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ANDRIETTE FLOREN. 

D E N K V I N N A , hva r s bild vi hä r ofvan se 
återgifven, ingår den 10:de dennes i s i t t 

51 : s t a lefnadsår . D e t t a är j u i och för sig en 
b e m ä r k e l s e d a g i en männ i skas lif, men än mera 
så, nä r m a n såsom fru F l o r e n k a n b l icka til l
b a k a på 34 års t roge t , f ramgångsr ik t a rbe t e å 
samma fält, Mar ies tads flickskola. En sådan 
l i fsgärning är väl om någon vä rd et t ord af 
e r in ran . 

F r u A. F lo ren , född Ande r s son , h ä r s t a m m a r 
från Göteborg , vid hv i lke t samhäl le hon ännu 
är va rmt fäst, och genomgick där den s. k. 
A n d e r s é n s k a sko lan , i hv i lken hon med sin 
s t o r a in te l l ek tue l la begåfning, b land anna t et t 
ovanl ig t god t minne , i n h ä m t a d e ged igna kun
skaper , för hv i l ka hon än i d a g har d e n n a 
skola i t a cksam hågkoms t . Vid 16 års å lde r 
k o m hon däref ter t i l l Mar ies tad såsom l ä r a r inna 
vid s t adens då n å g o t pr imit iva flickskola och 
ingick år 1875 ä k t e n s k a p med r e k t o r n vid 
s t adens e l emen ta r l ä rove rk för gossar , Augus t 
F lo ren , hv i lke t ä k t e n s k a p år 1896 genom dö
den upp lös t e s . Äfven såsom gift k v a r s t o d lik
väl fru F . såsom l ä r a r inna vid sko lan , h v a r s 
l edn ing i e g e n s k a p af fö res tåndar inna hon 1881 
öfvertog och ännu innehar . 

Mar i e s t ads samhäl le s tå r ock i en s tor tack
samhetssku ld ti l l fru F . , t y så oegenny t t i g t 
och f ramgångsr ik t som hon to rde få hafva ä g n a t 
t id, kraft och in t resse å t den kv inn l iga u n g d o 
mens u tveck l ing ti l l d u g a n d e med lemmar i 
s amhä l l e t . 

F r u F . är en ovanl ig t f ramstående lä ra r inna , 
hvi lken , u tom grund l iga k u n s k a p e r i s ina äm
nen samt en s tor be läsenhe t , äge r e t t liffullt 
och fängs lande sä t t a t t u n d e r v i s a . Men de t 
är k a n s k e framförallt hennes k l a r a bl ick för 
hvad vår t id kräfver af den u p p v ä x a n d e kv inn
liga u n g d o m e n och s t rä fvande t a t t , t r o t s y t t r e 

svår ighe te r , vid unde rv i sn ingen t i l lgodose de t t a 
kraf, som är fru F l o r e n s mest u t m ä r k a n d e egen
skap som uppfos t ra r inna . 

Därför ha r ock Mar ies tads fl ickskola u n d e r 
hennes l edn ing gå t t s t o ra s teg framåt i u tveck
l ing, och j u s t för a t t hafva fria h ä n d e r därv id 
ha r fru F . al l t id ve la t behå l la den såsom sin 
p r i v a t a sko la , endas t m o t t a g a n d e b i d r a g ti l l 
dess u n d e r h å l l af s t ad och s ta t . Af kä r l ek 
t i l l denna sko la har hon ock afslagit mycke t 
fö rde lak t iga anbud på p la t se r såsom föres tåndar 
inna vid a n d r a sko lor och s t å r ä n n u efter 34 
år k v a r på sin u n g d o m s p o s t . 

E t t a n n a t u t m ä r k a n d e d r a g hos fru F . såsom 
p e d a g o g är hennes human i t e t och fördomsfrihet 
samt hennes ö n s k a n a t t göra lifvet g lad t för 
s ina " b a r n " . Själf är hon oftast g lad och en 
god, g läd t ig ton r åde r ock b land ba rnen . E n 
s tockho lmska , som nyss besök te Mar ies tad och 
j u s t vid sko l t idens s lu t gick förbi skolan , u t 
t a l a d e också sin förvåning öfver huru g l ad t 
s jä l fs tändiga och ä n d å o rden t l i ga fl ickorna sågo 
u t . Och a t t de i sko lan få å tn ju ta mer än 
t refnad, de t bevisa de elever , som år l igen med 
glans inkomma uti och med heder genomgå 
seminar ie r och a n d r a högre u tb i l dn ingsans t a l t e r . 

Mångfa ld iga bevis på hvad fru F . gjort för 
Mar i e s t ads flickskola k u n d e l ämnas , men här 
kan endas t l ämnas p la t s för e t t par . F ö r e 
fru F lo rens ö fver tagande af sko lan funnos där 
b lo t t 6 k lasser — nu har den i flere år haft 
8. Samt id ig t med en 8:de k lass infördes ock 
såsom lä roämne vid sko lan såvä l t eore t i sk som 
p r a k t i s k hushå l l skemi , och då sko lans ekonomi 
ej t i l lä t i n r ä t t a n d e t af e t t s jä l fs tändigt skol
kök , upp lä t fru F . s i t t eget kök , sin egen 
matsa l och all t hvad där t i l l hör en dag i 
veckan . Till ba rnens t refnad har skolsa len 
upp lå t i t s för öfning i fo lkdans , och vin tern 1903 
hölls där flera s. k. l eks tugor , hvarv id insam
lades mede l till fö re tagande af en fo tvandr ing , 
hv i lken ock samma vår ägde rum. 

Men äfven u tom flickskolans område har fru 
F . gjort s i t t inf lytande gä l l ande . H o n ha r 
näml igen länge haft för v a n a a t t s tadfäs ta min
ne t af g å n g n a t iders s to ra män och kv innor 
genom a t t p å deras h ö g t i d s d a g a r i sko lan fira 
en enke l fest, dit äfven u t o m sko lan s t å ende 
haft t i l l t r äde , då hon själf på et t lefvande, in
dividuel l t s ä t t t o l k a t dessa pe r soner s be tyde l se 
så, a t t de n ä r v a r a n d e ej g lömt de t . D e t t a 
r e d a n innan de s. k. före läsningsföreningarna 
kommit till s t ånd . S e d a n en dyl ik b i lda t s i 
Mar ies tad , ingick fru F . såsom s ty re l semed lem 
och har visat si t t in t resse för s aken äfven ge
nom a t t p å e t t f ramstående sä t t m e d v e r k a såsom 
föreJäserska. 

Som man vä l förstår , mås te en person med 
fru F l o r e n s an l äggn ing in t r e s se ra sig för t idens 
s to ra frågor, äfven då de ej gäl la sko lväsende t . 
H o n gör de t v a r m t , s ä r sk i ld t för s å d a n a frågor, 
som röra fö rbä t t r ande t af k v i n n a n s sociala s täl l 
n ing , och na tu r l ig t var därför, a t t n ä r i Marie
s tad en kvinnl ig rös t rä t t s fö ren ing b i ldades , hon 
skul le blifva dess ordförande samt ombud i 
landsföreningen . 

När he ls t för öfrigt en väd jan s t ä l l t s till 
fru F . om m e d v e r k a n vid genomdr i fvande t af 
n å g o t a l l m ä n n y t t i g t företag, ha r d e t t a a ld r ig 
gjor ts förgätves, u t a n hon ha r o e g e n n y t t i g t sa t t 
in sin kraf t och genom s i t t exempe l d rag i t 
a n d r a med . Hon ha r näml igen en m y c k e t lif-
lig käns l a af s ina medborge r l i ga p l i k t e r , och 
söker a l l t id v ä c k a en s å d a n hos sin omgifn ing . 

S å l u n d a ha r fru F . , såvä l inom sin s k o l a som 
inom de t samhäl le hon n u u n d e r 3 4 år t i l l 
hör t , v e r k a t uppfos t r ande och v ä c k a n d e och 
genom d e n n a sin v e r k s a m h e t gjor t sig för t jänt 
af a t t i t a cksam hågkoms t b e v a r a s l ång t utöf-
ver den dag , då hennes 50 år firas. 

N. v: 

PLNGrST. 

SOM BLOM ur mullen spira fram 
och ljusa blad ur mörknad stam,, 
så går ur sorgen lyckan opp — 
o hjärta, du har ännu hopp! 

Och åter kommer fåglars tåg, 
och isen åter blir till våg, 
så vänder glädjen jämt igen — 
0 hjärta, du kan hoppas än! 

Ej Han, på världars härskarstol, 
är mindre god än himlens sol. 
Och hjärta, du, med all din brist, 
är dock förmer än mark och kvist.. 

Nu vika skall din vinternöd 
och vända åter andens glöd — 
den långa natten skall ta slut 
och lyckovåren spricka ut. 

1 nervers träd på hvarje gren 
då jubla skall en känsla ren, 
och pulsens flod, som domnad stod, 
skall ila fram med forsens mod. 

Och ger dig solens Herre frid, 
då skiner solen mera blid, 
och ros och grönska på din stig 
då dofta just för dig, för dig . . . 

O höga eld, som förr oss väckt, 
du är dock ej för evigt släckt! 
Med andens vår kom ned, kom ned, 
så hjärtat får sin pingstefred! 

HARALD JACOBSON;. 
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KAN VÅRA ARBETERSKORS STÄLL
NING FÖRBÄTTRAS? AF GERDA 

MEYERSON. 

I . 

KVINNANS ANVÄNDNING I INDUSTRIEN. 

O F T A HÖR M A N b e k l a g a n d e n öfver a t t 
t inga kv innor inom a rbe t sk las sen föredraga 

fabr iksarbe te t framför a t t t a g a t jänst , a t t lands
b y g d e n s dö t t r a r genom fabr ikerna i s t o r a ska ro r 
lockas ti l l s t ä d e r n a — i all s y n n e r h e t t i l l 
hufvuds taden — och a t t de kv innor , som redan 
vid u n g a år i n t r ä d a i fabr iksarbe te t , nä r de 
s edan gifta sig, ä ro föga p a s s a n d e ti l l m ö d r a r 
och husmödra r . F a b r i k s a r b e t e t v isar s ig ofta 
ha e t t o g y n n s a m t inf lytande på k v i n n a n s hä lsa , 
icke sä l lan på hennes sed l iga s t å n d p u n k t . 

De dål iga förhål landen, u n d e r hv i lka kvin
n o r n a inom m å n g a indus t r ie r a rbe ta , i det de 
för e t t ofta a n s t r ä n g a n d e , i de flesta fall för-
s löande , he la de ras t id u p p t a g a n d e a rbe t e icke 
förtjäna ens så mycke t , a t t de dä rpå k u n n a få 
s in nödtor f t iga u t k o m s t , u t a n äro dömda a t t 
föra en b e s t ä n d i g k a m p mot nöden , borde — 
tycker man — afskräcka dem från a t t t a g a 
p la t s i fabr ikerna . En t j änar inna kan i m å n g a 
fall ha de t be tyd l i g t b ä t t r e än en a rbe t e r ska , 
hon har k a n s k e e t t t y n g r e , men genom sin 
omväx l ing hä l sosammare a rbe te , hon ha r v a n 
l igen där t i l l b ä t t r e kos t än a rbe t e r skan och 
s l ipper de o roande b e k y m m r e n för hyra , a rbe ts 
br i s t o. s. v. Men hon har mindre pe rson l ig 
frihet, t y f ab r iksa rbe te r skan har j u för det 
mes ta s ina kvä l l a r och s ö n d a g a r lediga . Arbe -
t e r s k o r n a medgifva också, a t t det egent l igen är 
begä re t efter frihet och s jä l f s tändighet och dess
u tom hos m å n g a b r i s t ande h å g för hus l iga göro-
mål , s o m förmår dem a t t hä l l r e t aga p la t s vid 
fabr ike rna än i familjerna. 

Å a n d r a s idan behöfver j u i n d u s t r i e a dem. 
A l l t ef tersom vår indus t r i u tveck la t sig, ha al l t 
flere kv innor fått ans t ä l ln ing inom den, d e t t a 
i s a m b a n d med a t t kv innans a rbe t e i hemmet 
blifvit be tyd l ig t i n s k r ä n k t och u n d e r l ä t t a d t . T y 
m y c k e t a rbe te , som fordom mås te utföras i 
hemmen , har så småningom öfvertagi ts af fabri
k e r n a . De indus t r ie l la e tab l i s sementen utföra 
en hel del af de t i l lverkningar , som förr mås te 
ske i familjerna, t. ex. b r y g d och mä l tn ing , 
tvål- , såp- och l jusberedning , färgning, k a r d n i n g , 
sp inn ing och väfnad, rökn ing och konse rve r ing , 
b r ö d b a k n i n g o. s. v. F ö r en s jut t io , å t t io år 
s edan mås te j u allt de t t a utföras i hemmen 
såväl i s t ä d e r n a som på landet . S t i ckn ing och 
sömnad har j u äfven i s tor u t s t r ä c k n i n g blifvit 
fabr iksarbete , och t vä t t och s t r y k n i n g utföres 
numera gä rna vid s tö r re in rä t tn inga r . Dess
u tom u p p s t å j u för hvarje år en m ä n g d n y a 
indus t r i e r för t i l lve rkn ing af lyx- eller nödvän
d ighe t sa r t ik la r , med ku l tu r ens f ramåtskr idande 
och de n y a uppf inningarna skapas s t änd ig t n y a 
behof och nya indus t r i a r t ik la r . 

Inom s to r indus t r i en a n v ä n d e s ti l l en början 
näs t an u t e s lu t ande manl ig arbetskraf t , men nä r 
a rbe te t genom n y a me toder och mask iner för
enk lades , bör jade man efter hand a n t a g a äfven 
kv inn l iga a r b e t a r e för a t t k a n s k e till s ist i 
s amma t i l lve rkn ing a n v ä n d a endast kv inn l ig 
a rbe tskraf t . A r b e t e t har k a n s k e blifvit så en
kel t och va ran har fallit i pr is , så a t t fabr ikan
ten för a t t fört jäna på v a r a n söker få så bill ig 
arbetskraf t som möjl igt . A n v ä n d e r han kv inn
lig a rbe tskraf t , får han den i r ege ln be tyd l ig t 
b i l l igare än om han har män , som a rbe t a å t 
honom, t y kv innor a rbe t a n ä s t a n all t id för lägre 
aflöning än m ä n . De t ha r j u blifvit en t ros 
sa t s a t t k v i n n a n icke ha r och icke hel ler bör 
ha l ika s to ra ansp råk p å lifvet som m a n n e n 
och därför mås t e u t föra s amma a rbe t e som han 
till l ägre pr is . 

Inom m å n g a y r k e n mås t e j u k v i n n o r n a på 
g rund af r i n g a r e fysisk s t y r k a afstå från en 
del a rbe te , som deras man l iga k a m r a t e r få ut 
föra, såsom lyf tande af s tö r r e t y n g d e r , rengö
r ing och s a m m a n s ä t t n i n g af mask ine r o. s. v. , men 
i de y r k e n , där kv innor och m ä n ut föra all
deles s amma a rbe te , bo rde aflöningen för bådas 
skul l va ra l ika . D e t t a har också genomdri fv i t s 
inom n å g r a y r k e n . 

De l ägs t a a rbe t sp r i sen be ta las o tv i fve lakt ig t 
i de indus t r i e r , där endast kv innor a rbe ta , och 
dessa indus t r ie r , där a rbe te t genom sin beskaf
fenhet är mera p a s s a n d e för kv inno r än för 
män, blifva s t änd ig t flere. Vi ha t . ex. a rbe te t 
med g löds t rumpor , i ka ramel l fabr ike rna , i kar 
tongfab r ike rna och al la dessa fabr iker för ti l l
v e r k n i n g af o l ika b e k l ä d n a d s a r t i k l a r : kappor , 
ko r se t t e r , a r b e t s k l ä d e r för män , b lusar , under 
k läde r , ba rnk läde r , förkläden, k r a v a t t e r o. s. v. 
med et t o rd de , som höra till den s. k. kon
fek t ionsbranschen . 

Mer än hälf ten af al la kv innor , som a rbe t a 
i fabr iker i Sver ige , a r b e t a inom text i l - och 
bek lädnads indus t r i en . Sömnads - och t r ikåfabri-
ker , bomul lsspinner ier , yl le- , j u t e - och bomulls-
väfverier , t änds t i cks - och tobaksfabr iker , b ryg
gerier , skofabr iker , t rycke r i e r och bokb inder ie r , 
j ä rn - och meta l l fabr iker (guld- och si lfverarbete) , 
porsl insfabriker , ha t t fabr iker (filt- och s t r åha t t ) , 
möss- och pä l svara - , handsk- , karamel l - , marme
lad-, tvål- , l jus- och korkfabr ike r samt frukt-
be redn ingsans t a l t e r och t v ä t t - och s t r y k i n r ä t t 
n ingar ä ro väl de förnämsta indus t r ig rena r i 
vå r t land, där kv inno r a rbe ta . Vid pappe r s 
b ruk , i glassl iper ier , vid t ege lb ruk , vid sågverk , 
sockerraffinaderier och t rämassefabr iker använ
des kv innl ig a rbe tskraf t i m ind re u t s t r äckn ing , 
äfvensom i be rgve rk , där hela an t a l e t kv innor 
i Sver ige år 1902 var 4 9 6 . 

Ar 1901 u tg jorde enl igt kommersekol leg i i 
a rbe t s s ta t i s t i ska m e d d e l a n d e n k v i n n o r n a 30 % 
af f abr iksa rbe ta rne i s t ä d e r n a och 10 % på 
l a n d s b y g d e n . Ar 1902 a rbe t ade 3 8 , 5 2 4 vuxna 
och 10 ,595 minderåriga kv inno r i fabr iker och 
be rgverk . I S tockho lm sysse l sa t t e s s amma år 
6 ,937 vuxna kv innor i indus t r ie l la företag, i 
Nor rköp ing 4 , 1 9 4 , i Malmö 4 , 7 7 6 , i Gö teborg 
4 , 4 4 3 , i Borås 2 , 7 0 0 . 

Här är dock a t t m ä r k a a t t till dessa "fabri
ke r " r äknas inga sya te l ie rer , i hv i lke t fall alla 
siffror, i s ynne rhe t de för S tockho lm, skul le ha 
blifvit mycke t högre . Det ojämförligt s tö r s ta 
an ta l e t a rbe t e r sko r återf inna vi inom sömnads
branschen . 

I Jönköp ing , V ä n e r s b o r g och T idaho lm fin
nas s to ra tänds t icksfabr iker , där e t t b e t y d a n d e 
an ta l kv innor a rbe ta . He ls ingborg , Väne r sbo rg 
och H a l m s t a d ha m å n g a kv inn l iga a r b e t a r e vid 
s ina j u t e - och skofabr iker , och Gäfle har et t 
s tor t an ta l a rbe t e r sko r vid tobaks- , text i l - och 
b rygger i fabr ike r . Öfver de minde rå r iga kvin
no rnas an ta l inom de ol ika y r k e n a finnes ingen 
särsk i ld s ta t i s t ik , men alla minde rå r iga (man
liga och kv inn l iga t i l l sammans) u tg jo rde år 1902 
9 — 2 6 % af a rbe t a rnes an ta l i Sver iges för
näms ta indus t r i s t äde r . De y r k e n , där minder
å r iga kv innor förnämligas t a n v ä n d a s , t yckas v a r a 
t r ikå- och s ö m n a d s y r k e n , j u t e - , y l le- och bom
ul lsspinner ier , t änds t icksfabr iker , bokbinder ie r , 
l i tografiska ans ta l te r , k a r t o n g - och karamel l 
fabr iker o. s. v. 

Men indus t r in sysse l sä t t e r äfven e t t s to r t 
an ta l s. k . hemarbe te r skor , hvi lka i s ina hem 
för fabr ikernas r äkn ing m o t t a g a sömnads - och 
s t i ckn ingsarbe te , skonå t l ing , s i l fverpoler ing och 
anna t . At dessa a rbe t e r sko r be ta las vanl igen 
lägre pr iser än åt dem, som a rbe t a vid fabri
ke rna , i synne rhe t inom konfek t ionsbranschen . 
H e m a r b e t e r s k o r n a s löne- och lefnadsförhål landen 
ha var i t föremål för m å n g a u n d e r s ö k n i n g a r i 
de s to ra indus t r i l änderna , sä r sk i ld t i E n g l a n d , 
S k o t t l a n d och Tysk l and , och de t är y t t e r s t sorg

l iga förhål landen, som därv id kommi t i d a g e n . 
S å u p p r ö r a n d e fall, som återf innas i be rä t t e l 
se rna om de ty ska , ö s t e r r ik i ska och e n g e l s k a 
h e m a r b e t e r s k o r n a t o rde vä l k n a p p a s t förekomma 
hos oss , sk i l d r inga rne af t . ex . konfekt ions-
hemsömmersko rnas , l e fnadsförhå l landen , af den 
smut s , den nöd, den osedl ighet , som råde r b l and 
dem, och de l idanden , som de själfva och de
ras s t a c k a r s b a r n få u t s t å , ä ro s å d a n a , a t t m a n 
k n a p p a s t vill s ä t t a t ro till dem. Men vi k u n n a 
icke sk ju ta ifrån oss t a n k e n p å dessa u t l ä n d s k a 
a r b e t e r s k o r med a t t vi i ngen t ing h a a t t g ö r a 
med dem. E n s t o r del af de va ro r vi k ö p a 
ha de j u förfärdigat å t oss . S iden- och l inne
varor , g l a sva ro r , spe t sa r , färdiga k l äde r , knap
pa r och ga rn i ty r - a r t i k l a r , l e k s a k e r m. m. in-» 
föras j u från u t l a n d e t . I Böhmen t . ex . väf-
vas d a m a s t d u k a r och a n d r a fina l innevaror , en 
mängd fina n ä s d u k a r k o m m a därifrån. Väfva rne 
a r b e t a d e å tmins tone ännu för n å g r a å r s edan 
mest i s ina hem. Dessa hem äro små h y d d o r , 
i hv i lka finnes b lo t t ett rum, där b å d e väfs tolen, 
familjens sofplatser och spise ln i n r y m m a s . Väf
s tolen b r u k a r gå he la d y g n e t om, man , hus t ru 
och b a r n aflösa h v a r a n d r a . F r å n det 6-åriga 
ba rne t , som spolar , till g u b b a r och gummor , 
al la a r b e t a de i s i t t an le tes sve t t för en y t t e r s t 
låg fört jänst . S ja lväfvarne , som bl . a. väfva 
de o m t y c k t a s i lkess ja larna , a r b e t a från 4 f. m. 
till 10 e. m. och ha en veckoför t jäns t af högst 
10 mark . 

Äfven i Belgien förfärdigas den finaste ba t -
t i s ten och d a m a s t e n af hemväfva re . De dy
ras te va ro rna , de som endas t de e l egan ta s t e 
damerna u r de a l l ra högs ta k l a s s e r n a b e g a g n a , 
t i l lve rkas — besynner l ig t nog — af de fatti
gas te b land fat t iga, i de e l änd igas te hem. Bat-
t i s tväfvare och äfven de flickor, som väfva flor 
och spetss löjor , mås t e a rbe ta i hal fmörka, fuk
t iga kä l la re , på de t a t t de fina t r å d a r n e icke 
skola br i s ta . De ra s ögon bli ofta fördärfvade. 

I F r a n k r i k e är det på s ina s tä l len s iden
indus t r ien , som visar l ika us la fö rhå l l anden . 
L y o n s s idenväfverskor fört jäna p å e t t y t t e r s t 
a n s t r ä n g a n d e a rbe t e högs t 2 — 3 francs om da
gen. F ö r fina spe t sa r , som förfärdigas för hand 
i T y s k l a n d och Ös te r r ike , få a r b e t e r s k o r n a y t 
t e r s t l i tet be t a ld t . I sä t tn i r igar till chemiser 
t. ex . k o s t a i b o d a r n a 5 — 1 0 k reuze r s t y c k e t . 
B rodöse rna få 15 — 1 8 k reuze r per s t yck d. v. s. 
omkr ing 30 öre . För e t t g e n o m b r u t e t s äng-
öfverkas t , som t a g e r i an sp råk 12 — 1 5 t immar 
dagl igen u n d e r 4 — 5 veckor , fört jänar väfver-
skan ungefär 9 k ronor . 

Man skul le k u n n a b e r ä t t a om g lasarbe te r -
s k o r n a i Thur ingen , som bli förgiftade af si t t 
a rbe te och föra e t t e ländig t lif med en inkomst 
af omkr ing 80 pfennig om dagen , om halmflä-
t e r sko rnas , som fläta de fina flätor, hva ra f ele
g a n t a s t r å h a t t a r sys , för l ika låg fört jänst , om 
al la dessa kv innor , som i T y s k l a n d och F r a n k 
r ike i s ina hem t i l lve rka c iga r re r och c igarre t 
t e r och på s i t t hälsofar l iga y r k e ha en hel t 
r inga inkomst . Och l eksaks indus t r i en s edan , 
som ger en så u p p r ö r a n d e låg fört jänst . F ö r 
a t t sy d o c k k l ä d n i n g a r , 30 cent . l å n g a med är
mar, ga rn i ty r och r ä t t mycke t a rbe t e , får en 
a r b e t e r s k a i Thu r ingen 12 — 2 0 pfennig duss inet . 

Och så alla dessa hemsömmerskor , som sy 
kappor , b lusar och dy l ik t t i l l s t o ra affärer i 
Berl in t. ex. Deras fört jänst mo t sva ra r på 
in te t vis l e fnadskos tnade rna i en s to r s tad , de 
mås te föra de t e ländigas te lif, på det a t t va
r o r n a skola bli så bil l iga som möjl igt . De t 
fins i Ber l in omkr ing 2 5 , 0 0 0 s å d a n a konfek
t ions -hemsömmerskor , som mås te lefva på 3 y 2 — 
4-1/2 m a r k i veckan . 

V å r tid vill j u förbä t t r ingar och förändr ingar 
inom ol ika områden af de t sociala l i fvet ; man 
har inse t t , a t t de t icke är frågan om b lo t t a t t 
afhjälpa följderna af miss förhå l landen och orä t t 
visor , u t a n a t t det gäl ler a t t så mycke t som 
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möjl igt söka få bo r t orsakerna till nöden och 
miss förhå l landena , t i l l s jukdom, d r y c k e n s k a p , 
osed l ighe t , b ro t t . Så har man också bör ja t få 
u p p ögonen för, a t t de kv inn l iga a r b e t a r n e s 
löne- och l e lnads fö rhå l l anden böra förbä t t ras , 
och vid s idan af flere a n d r a samhäl l s re former 
har man bör ja t v e r k a härför l i te t h v a r s t ä d e s i 
den c ivi l i serade vä r l den . 

Äfven i v å r t land har man börjat v a k n a upp 
för n ö d v ä n d i g h e t e n af a t t v å r a a rbe t e r sko r s 
s t ä l ln ing förbä t t ras , men r ik t ig t öfvertygad 
därom är m a n ännu icke, icke ens b land ar-
b e t e r s k o r n a själfva. De b ä t t r e lo t t ade ha b lo t t 
föga k u n s k a p om hur a r b e t e r s k o r n a ha det , och 
hvad a r b e t e r s k o r n a själfva beträffar, så göra 
d e dål iga förhål landen, u n d e r hvi lka de lefva, 
och det enformiga a rbe t e t i fabr ikerna , där 
de d a g u t och d a g in förfärdiga s amma föremål 
eller b lo t t s amma lilla del af s amma föremål, 
a t t de bli förs löade, och det h ö g s t a en hel del 
af dem b e g ä r a af lifvet är a t t s l ippa svä l ta . 

En l i ten ska ra finnes dock, från hv i lken b i t t r a 
och missnöjda rös te r höja sig, röster , som ropa 
p å möj l ighe ten in te b a r a till a t t s l ippa svä l ta , 
men också till a t t få l i te t g lädje och innehål l 
I lifvet. Är de ras kraf b e r ä t t i g a d t ? Och hvi lka 
mede l finnas för a t t fö rbä t t ra deras s tä l ln ing? 
I e t t pa r följande a r t ik la r skal l j a g försöka 
besva ra dessa frågor. 

PHTLIPPINE WIJSMAN. 

"FÖR LITTERÄRA OCH KONSTNÄR
LIGA FÖRTJÄNSTER." 

I D E S S A D A G A R ha t v ä n n e u t l ä n d s k a da
mer rön t u t m ä r k e l s e n a t t af hans majes tä t 

k o n u n g Oscar t i l lde las medal jen "Literis et ar-
tibus" såsom e rkäns l a för de s to ra för t jänster 

de in lagt i öfver-
f ly t tandet af svenska , 

l i t t e rä ra a rbe ten 
till deras r e spek t ive 
sp råk . 

Den ena af de bå
da d a m e r n a är ös ter 
r ik i skan , fröken Mizi 
F r a n z o s , hv i lkens por
t r ä t t och biografi re
dan i n:r 4 3 år 1902 
medde lades i Idun , 
och som för nä rva 
rande gäs t a r vår huf-
v u d s t a d för a t t när 

mare l ä ra k ä n n a den och personl igen stifta 
b e k a n t s k a p med de svenska förfat tare, hon 
så l änge k o r r e s p o n d e r a t med . 

D e n a n d r a är h o l l ä n d s k a n fröken Philippine 
Wijsman, hv i lkens bild vi i d a g visa v å r a lä
s a r e . 

F ö d d i A m s t e r d a m 1837 såsom den y n g s t a 
af fjorton sy skon , fann hon efter sko l t idens s lut 
hemmets v e r k n i n g s k r e t s för t r å n g och bör jade 
sna r t ägna sig å t l i t t e rä ra s y s s e l s ä t t n i n g a r , mes t 
ö fversä t tn ingar från f rämmande s p r å k . Men 
icke förrän vid fyrtio å r s å lde r bör jade hon 
s t u d e r a de s k a n d i n a v i s k a sp råken , hva ra f det 
s v e n s k a t i l l t a lade h e n n e mes t . D e n första af 
v å r a förfat tare , som hon öfverflyt tat t i l l hol
l ändskan , va r Ann-Char lo t t e Edgren-Leff ler , 
af hv i lkens böcker hon öfversat t n ä s t a n alla. 
S e d e r m e r a ha r hon öfversat t de flesta af Ma
th i lda Roos, E r n s t Ah lg ren , A n n a W a h l e n b e r g , 
Axel L u n d e g å r d , S igu rd och Vik to r Hugo Vick-
s t röm. V i d a r e : V ik to r R y d b e r g s " D e n siste 
a t h e n a r e n " och " S i n g o a l l a " , Gus ta f af Geijer-
s t ams " P a s t o r H a l l i n " , V e r n e r von H e i d e n s t a m s 
" E n d y m i o n " och J o h a n Nord l ings " V e r a " . Dess
u t o m be rä t t e l se r af Sofie E lkan , Georg Nor
densvan , T o r H e d b e r g , F r a n s H e d b e r g , A u g u s t 
S t r i n d b e r g m. fl. 

För n ä r v a r a n d e är hon bosa t t i Haar l em. 
Och den, som i l ikhet med förf. till dessa rader , 
var i t och besökt henne i hennes ljusa, vänl iga 
hem, i den lilla l jusa, vän l iga s t aden , och se t t 
hennes a rbe t s rum, där v ä g g a r n a äro dekore rade 
med för fa t ta rpor t rä t t — j a g t ror mes t svenska 
— mås t e få det in t rycke t , a t t hon med glädje 
och en tus iasm ä g n a r sig å t s i t t l ifskall . Och 
a t t hennes a rbe te bur i t r ika frukter , v isar s ig 
genom det faktum, a t t den svenska l i t t e ra tu ren 
är både k ä n d och v ä l k ä n d i Hol land . 

Vi m å t acksamt hoppas , a t t hon länge måt te 
for t sä t ta sin l i t t e rä ra v e r k s a m h e t . 

A. W . 

PA HÖJDEN. 
LING-. 

SKISS AF MARIA DUR-

ROR D U a t t vi h i t t a d i t ? " 

" J a viss t , de t är j u alls ingen svår ig
h e t ! D ä r r a k t framför oss synes den vä ld iga , 
s k o g k l ä d d a höjden , som skiljer sig från al la 
a n d r a höjder genom den lummiga a sken p å dess 
t opp . Dessu tom ha vi j u fått de n o g g r a n n a s t e 
uppgif ter om vägen af b o n d e n hä rne re i Dala
rum, och så ha vi j u Kar l J o h a n till vägv i sa re . 
Gamle Kar l J o h a n ha r var i t da r en g å n g för 
sex eller sju år s edan . P å sex å sju år k a n 
man j u g lömma å tsk i l l ig t , men Kar l J o h a n sä
ger a t t det kv i t t a r . H a n t a r sig nog fram, va r 
lugn för d e t . " 

Ja , nu begifva vi oss ås tad , öfver fälten, 
genom hagen fram til l s a n d g r o p e n , där s t igen 
g rena r sig. Ka r l J o h a n vill gå r ä t t fram, men 
b o n d e n i D a l a r u m s a d e j u så tyd l ig t , a t t vi 
skul le ta ' af till höger . Det är omöjligt a t t 
s l i ta tv i s ten , och så går Kar l J o h a n sin v ä g 
och vi t vå gå vår . Nåja, sna r t få vi n ju ta 
å t e r seende t s g lädje . Ka r l Johan kommer öfver till 
oss, då han funnit a t t hans väg s lu t ade vid e t t 
kä r r . S å v a n d r a vi fram öfver s ä n k a änga r 
och uppför den s k o g k l ä d d a s lu t tn ingen på en 
smal k r e a t u r s s t i g . Är det nu säke r t a t t vi 
befinna oss p å r ä t t väg? Man k a n tvifla där
om, då s t igen försvinner i busksnå ren , och 
tviflet växe r , u n d e r det vi Klät tra öfver nyfä l lda 
t r ä d s t a m m a r och gamla r ank iga g ä r d e s g å r d a r . 
Se där en öppn ing b land t r äden , ha vi hunn i t 
till be rge t s topp? Nej , det är b a r a en öfver-
gifven åke r t eg , bevuxen med mossa, t u n t gräs 
och små l jungtufvor . Det bä r uppför , a l l t jämt 
uppför . En hjord af ko r in jagar sk räck , där 
för a t t de t möjl igen k a n finnas en t jur ib land 
dem. 

" H a l l i , Kar l J o h a n ! " 
" H a l l å ! " l juder svare t , men han går på med 

oförminskad fart och s k y m t a r långt bo r t a fram
för oss mel lan t r äden . 

S k o g e n v iker , hä r är ängsmark , hä r äro lum
miga ekar . Ser du, d ä r b o r t a s t å r asken ensam 
för sig u t e på e t t öppe t fält. Och ser du, där 
l igger den lil la g rå , s p å n b e k l ä d d a s tugan i en 
lund af k r u s b ä r s t r ä d . Vi ha h i t t a t r ä t t . 

S tä l l e t he t e r Höjden , och det är här som 
f röknarna Örnefot bo , v ä l b o r n a f röknarna A g a t a 
och Chr i s t ina Örnefot . Vi äro in te b judna ti l l 
dem, s k a m till s å g a n d e s k u n n a vi ej r ä k n a oss 
b land deras g r a n n a r och umgängesvänne r . De t 
är också med en viss t v e k a n vi n ä r m a oss de t 
gamla ade l shemmet , som t r o t s sin r inghe t ha r 
någo t förnämt öfver s ig. Men in te ha vi lus t 
a t t v ä n d a efter a t t h a g å t t en så l ång och så 
besvär l ig v ä g . 

Dör ren s t å r öppen . Böj dig, den är låg , 
men t a g e t t d u k t i g t s t eg , t y t r ö s k e l n är en 
ib land de höga . H v e m af oss ska l l k n a c k a p å 
köksdö r r en , du el ler j a g ? 

" D e t k v i t t a r , " säger K a r l J o h a n . 

T ro r du a t t de h ö r d e någo t? Efter som 
ingen öppnar , så år det vä l bä s t a t t vi s t iga 
p å u t a n v ida re . 
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TILL 

K L Ä D N I N G A R O C H B L U S A R 

SISTA NYHET I JAPAN PONGÉ Ä KR. 3 . 1 0 A 4 . 7 0 

PR METER. LEVERERAS TULL- Sk PORTOFRITT TILL 

PRIVATPERSONER. 

PROFVER OMGÅENDE FRANKO. 

SCHWEIZER & CO., LUZERN S . 5 . (SCHWEIZ. ) 

I k ö k e t s t å r fröken Chr i s t ina Örnefot vid 
ugnen , sys se l sa t t med a t t t o r k a k l a rbä r . 

"Äro ni ga lna , m ä n n i s k o r ! " u t b r i s t e r hon 
förfärad vid å synen af så m å n g a f r ämmande . 
" K u n d e ni in te h a sk icka t bud i förväg? K u n d e 
in te den o t äcka fru Gren , som b r u k a r v a r a så 
snäl l , ha lå t i t mig ve t a det här med kyrk fo lke t 
i s ö n d a g s ! " 

F r ö k e n Chr is t inas förskräckelse är emel ler t id 
sna r t öfvers tånden, besegrad af hennes gäs t 
frihet. Vi mås t e änd t l i gen s t a n n a k v a r och 
dr icka kaffe, vi m å s t e s t iga in och hä lsa på 
sys t e r Aga ta . Vi k r u s a na tu r l ig tv i s . " D e t är 
a l ldeles för mycke t , men eftersom fröken ä r så 
vän l ig så . . . " 

K ö k e t har för öfrigt r edan gifvit oss smak 
a t t gå v ida re . Det är he l t l i te t , men hy l lo rna 
äro r ik t försedda med k o p p a r k ä r l , t ennfa t och 
t e n n k a n n o r . Och då nu fröken Chr i s t ina öpp
na r dör ren till kammaren , för hon oss d i rek t 
in b land de r ä d d a d e sp i l l rorna af fornt ida p r a k t . 
H ä r s t å r en pendy l i barocksfi l , hä r äro sni
dade s to lar och an t ika bord , hvar je möbel är 
e t t minne . F r å n s ängen reser s ig fröken A g a t a 
blek och fin med våg ig t g rå t t hår , själf en 
spi l l ra från fornt iden. 

F r ö k e n A g a t a hä lsar oss på g a m m a l d a g s 
sir l igt maner , och u n d e r det a t t fröken Chri
s t ina försvinner för a t t k o k a kaffe, ber hon oss 
s t iga in i sa len , huse t s fö rnämsta rum. Ser 
du den där b y r å n med in läggn ingar i a l ro t och 
k r ö n t a mäss ingsbes lag och det där gamla u t 
s k u r n a ekskåpe t . I r a m a r med m ö r k n a d för
gyl ln ing h ä n g a e t t pa r famil jepor t rä t t öfver 
soffan, en djupt u r r ingad dam och en he r re med 
s t ångp i ska . A t t fröken A g a t a h ä r s t a m m a r från 
dem, de t k a n m a n se på de fina, t ä r d a d ra 
gen, men fröken Chr i s t ina ä r dem föga lik. 
Döm dock icke fö rhas tad t . Du skul le se frö
k e n k y r k k l ä d d i n a c k h a t t m e d band och spe t sa r , 
då skul le du n o g skönja l ikhe ten äfven hos 
henne . 

Men de t är så a t t fröken Chr is t ina h a r all
t id fått d raga a rbe t e t s ok. 

" J a g ha r va r i t så lyck l ig och haft en god 
hä l s a , " säger hon , nä r hon kommer in och 
s ä t t e r fram k o p p a r , "och j a g h a r k u n n a t v å r d a 
fö rä ld ra rna .och s y s k o n e n in i det s is ta . Nu 
är det b a r a vi t v å k v a r . " 

" B a r a vi t v å k v a r . " F r ö k e n A g a t a ser in te 
u t som om hon skul le s t a n n a l änge . H o n går 
n o g s n a r t t i l l hvi la i de t m u r a d e grafkore t där 
nere vid k y r k a n . K a n s k e är de t t a n k e n på 
de t ta , som gju te r e t t svag t vemod ig t l eende 
öfver hennes d rag . 

" S y s t e r Chr is t ina har var i t a l las vå r t s t ö d , " 
säger hon. 

D e n som är et t s töd får in te va ra alltför fin 
och vek . De t sägs a t t fröken Chr is t ina å lde rn 
ti l l t ro t s ä n n u h u g g e r ved i skogen . De t är 
hon , som mjölkar k o n och ger gr isen ma t , det 
är hon, som s tä l le r och s t y r i huse t . D e t be 
r ä t t a s äfven, a t t nä r fröken A g a t a va r s juk för 
e t t p a r år s edan och fru Gren , som b r u k a r 
v a r a så snäl l , k o m p å besök , så skul le hon 
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na tu r l ig tv i s t r a k t e r a s . Då ka l lade den s juka 

sin sys te r till sig. 

"Ska l l du in te t a fram den s to ra o s t en , " 
h v i s k a d e hon. 

" N e j , k ä r a du, den mås te sparas till begraf-
n i n g e n . " 

Men det blef j u lyckl igtvis ingen begrafning 
då . Dock är det nog a l l t jämt skäl a t t spa r a 
den s to ra os ten , om det nu finns någon . 

"Kaffet är färdigt . Var så god och t a g 
för e r ! " 

Den l å n g a v a n d r i n g e n har gifvit oss apt i t . 
Medan vi d r icka , be r ä t t a r fröken A g a t a om forna 
t i d e r ; det är egen t l igen hon som för o rde t . 
Hon för tä l jer om förfädernas bedrif ter , och då 
vi l y s sna , är det som såge vi s l äk te r och folk 
höja sig ur det obemärk ta s vågda la r , s t iga , 
g l änsa och å te r s junka t i l lbaka . 

Men fröken Chr i s t ina för oss nä rmare vå r 
egen t id. "Vi h a d e goda förä ldrar ," säger hon. 
" F a r var ej r ik , men han lät b y g g a å t oss 
de t t a s tä l l e t i l l å lde rdomshem. H a n sörjde för 
oss p å bä s t a s ä t t efter sin råd och l ägenhe t . " 

F r ö k e n Chr i s t ina vill för öfrigt inte b a r a ta la 
o m de t förflutna. Hon vill na tu r l ig tv i s ve t a 
n y h e t e r från b y g d e n där nere . H u r s tå r det 
till med fru Gren? H a r den n y e sko l l ä ra ren 
k o m m i t än? Och framför all t , hur s t å r det till 
med p a s t o r s k a n ? Då ger sig Ka r l J o h a n till 
a t t lofprisa p a s t o r s k a n . Hon är så duk t ig a t t 
s t y r a i s i t t hus och kunn ig a t t skö ta s juka, 
m e s t som en dok to r och god mot de fa t t iga. 
J a . fröken Chr i s t i na håller med om allt de t ta . 
M e n n ä r Ka r l J o h a n pås t å r a t t pa s to r skan är 
af a d e l — h o n he ter Rens t ed t i sig själf — 

jdå gö r fröken en bes t ämd i n v ä n d n i n g : 

-".Nenej, hon är in te mera adel än vår k o . " 

' "De t k v i t t a r , " säger Kar l Johan , "hon är 

b r a l i kavä l . " 

T a n k e n på kon gör fröken Chr is t ina hel t 
vemod ig . Det är med kon som med pas tor 
s k a n , hon är u t m ä r k t b ra , fas tän ej af adel . 
De t är e t t ovanl ig t k lok t djur och så t i l lgifvet. 
H o n ramar , då hon ser fröken på afs tånd, och 
kommer genas t , nä r hon hör hennes rös t i hagen . 
Men nu är det så a t t f röknarna bes tämt s ig 
för a t t ej ha någon ko till v in t e rn . Ålder
domen börjar t a g a u t sin r ä t t äfven hos fröken 
Chr i s t ina , de t är m y c k e t a rbe te med a t t fordra 
och s k ö t a e t t k r ea tu r . V e t in te Ka r l J o h a n 
någon som vill köpa kon? Han , som färdas 
så ofta i b y g d e n och k ä n n e r folket, han bör 
väl k u n n a t a g a r eda på någon , som vill h a 
henne a t t göda till s lak t . Men det mås te v a r a 
s äke r t , a t t hon kommer till e t t godt s tä l le , där 
hon får de t r ik t ig t bra . Ka r l J o h a n är föga 
villig a t t å t a g a s ig de t t a ä rende . H a n mumlar 
n å g o t om, a t t gamla kor in te äro så vä r s t lä t t -
s å lda till s l ak t . 

Det är t id för oss a t t gå . Vi ha ät i t af 
a l l a s o r t e r s k a k o r , vi ha tagi t på t å r och belef-
vad t n e k a t a t t t a g a t r e t å ren , och nu mås te vi 
s ä g a fa rvä l . F r ö k e n Chr is t ina följer oss en 

bit, för a t t vi r ik t ig t sko la k o m m a på r ä t t a 
vägen , och så vill hon visa oss den v a c k r a 
u t s ik t en . 

Ja , den är vacker , men ödsl ig . Hor i son ten 
k r a n s a s af våg iga , s k o g k l ä d d a höjder , ens t aka 
b y a r och åkerfä l t s k y m t a fram här och där . 
L å n g t b o r t a b r ede r en l i ten sjö sin g l änsande 
spegel , och vid dess s t r and reser sig en smär t , 

- hvi t spi ra , e t t k y r k t o r n . L y s s , hö rde du ej 
någo t? D e t k l ämta r , svag t fö r tonande når 
k l a n g e n hi t u p p . 

Det är som tä l jde den vå r t lif 
med s ina dofva s lag, 
et t år — et t år — ännu e t t år — 
k a n h ä n d a b lo t t en dag, 

" F r ö k e n , hör på k y r k k l o c k a n ! " 

" J a g k a n in te hö ra den här , men Gud ske 
lof j a g k a n se k y r k a n . Dä rne re hvi la de a l la . " 
Och med l ångsyn t , d r ö m m a n d e blick skåda r 
den gamla ut öfver l andskape t . H a r icke hen
nes lif var i t l ika ensl igt och t y s t som dessa 
mi lsv ida skogar? Är inte den hv i t a sp i ran , 
som peka r mot skyn , symbolen af det , som gifvit 
v ä r d e och glädje dä rå t ? 

Vi mås te gå. F röken följer mig till s t ä t t an , 
och när vi v ika af in i skogen , se vi den sista 
s k y m t e n af hennes höga, bö jda ges ta l t . Då 
minnas vi fröken Aga ta s o r d : " Hon har var i t 
e t t s töd för oss a l la , " och vi v ä n d a oss om 
för a t t än en g å n g med v ö r d n a d t i l l ropa henne 
vå r t farväl . 

Ja , nu gäl ler det a t t k o m m a rä t t t i l lbaka , 
men det är j u ej alls - svå r t . Dä rne re r a k t 
framför oss l igger Da la rum vid s t r a n d e n af 
sjön. 

J a så , här g r ena r sig s t igen . Höge r eller 
väns te r? Kar l J o h a n och j a g äro å ter af ol ika 
t a n k a r , men nu öfvergår han vi l l igt till min 
ås ik t vid minne t af sitt miss tag på u p p v ä g e n . 
Al l t så t i l l höger . Men det är l ång t , obegr ip
ligt l ång t . ' Och den här mossen, den k ä n n a 
vi inte r ik t ig t igen. De t ser n ä s t a n ut , som 
om j a g denna g å n g va l t vägen till k ä r r e t . 

"Vi ha gå t t ga l e t , " säger Kar l Johan och 
s t y r resolut r a k t a t väns te r . De t är ingen 
annan råd än a t t följa honom, och det bär af 
t vä r s genom snåren och tvä r s öfver mossen. 
P lask , p lask, a k t a dig, här är mycke t s a n k t ! 
Ratsch , ref du sönde r din . k l ädn ing? Det var 
s k a d a ! Kar l Johan , gå in te så fort! Ha l l å ! 
H v a r t t og h a n vägen? 

" H a l l å ! " hans rös t sva ra r l ång t b o r t a med 
si t t t r y g g a tonfall . Det kv i t t a r a t t vi g å t t 
vi lse. H a n t a r sig nog fram, var lugn för de t . 

D e n s t o r a l i t t e r ä r a p r i s t ä f -
l i n g e n f ö r I d u n s R o m a n 

b i b l i o t e k — 
i hv i lken e t t pr is af femtusen (5,000) 
kronor är utfäst för en o r ig ina l roman på 
s v e n s k a sp råke t , med e t t ämne och af en ha l t , 
som göra den t i l l t a l ande för en bi ldad och vid
s t r äck t publik, samt till e t t omfång af ungefär 
t r e h u n d r a s idor van l ig b o k o k t a v — na lkas nu 
si t t a fgörande, i de t s a m t l i g a täf lande skrifter, 
enl igt de i n:r 4 1 af I d u n för i fjol medde
lade n ä r m a r e bes t ämmelse rna , sko la v a r a in
s ä n d a till I d u n s r edak t ion , S tockholm, 

inom utgången af innevarande månad. 
Med hvarje manusk r ip t skal l följa förseglad 

namnsede l , hva r s konvo lu t förses med e t t 
mot to , hvi lke t äfven bör återf innas å manu
skr ip te t . 

ANDALUSISKOR. RESESKISS FRÄN 
SPANIEN AF ERIK DAN. BERGMAN. 

J A G V I L L förs ikt ig tvis föru tsk icka den be
sked l iga p å p e k n i n g e n , a t t hvad hä r n e d a n 

läses , he l t och hå l le t s t å r för min egen räk
n ing , och a t t det in te alls vil l gä l l a som n å g o t 
u t t ö m m a n d e eller o e m o t s ä g b a r t i n l ägg i de t 
u n d e r b a r t r ika ämnet , u t a n ba ra är n å g r a r en t 
sub jek t iva in t ryck , som j a g u n d e r e t t pa r må
nade r s vis te lse i Anda lus ien fått af dess kvin
nor . Det är an tag l ig t , a t t å t sk i l l iga af t idnin
gens l ä sa r innor var i t här ne re och kommi t i 
me ra pe rson l ig b e r ö r i n g med anda lus i sko rna . 
Om någon af dessa l ä sa r innor anse s ig v e t a 
b ä t t r e än j a g , så m å hon gä rna för mig k a s t a 
första s t enen . J a g skal l försöka uppfånga den 
i f lykten. Och i a l la hände l se r skal l j a g in te 
k a s t a den t i l l baka . 

En anda lus i sk dam på en fem, sex v å r a r är 
för t ro l lande . H o n är r edan en l i ten k v i n n a . 
H e n n e s b r u n a ögon t i t t a så snusförnuft igt fram 
mel lan de s v a r t a ko rksk ru f s locka rna , u t t r y c k e t 
i hennes lilla f inskurna, d i skre t r o s iga a n s i k t e 
är vä rd ig t och h a r m o n i s k t , så v ida hon in te 
sk r iker , hv i lke t väl någon g å n g t o r d e k u n n a 
inträffa, hennes röre lser äro fulla af b e h a g och 
h e n n e s a r t i ghe t är fin och be l e fvad : — H u r 
mår du, min l i l la vän? — J o , tack, g a n s k a 
g o d t ! Och ni , min he r r e? D e t är n ä s t a n , så 
a t t man s k ä m s för, a t t man sag t "min lil la 
v ä n . " Och en s å d a n toa le t t hon h a r ! S iden 
och äk t a spe t sa r hela vägen och en strutsfjä
de rha t t , som är så s tor , a t t den skul le r ä c k a 
för N e w - Y o r k s f r ihe t ss ta ty . Och hennes öron, 
j a g får för all del in te g lömma hennes s t acka r s 
små öron , g e n o m b o r r a d e som de ä ro med gyl
lene r i nga r ! Det ve rka r ovi l lkor l igen en smula 
af r ikanskt . Men he la den l i l la uppenba re l s en 
är så för t jusande l i l lgammal t näpen , a t t m a n 
n ä s t a n t ycke r , a t t ö r h ä n g e n a äro på sin p l a t s , 
fast det egent l igen in te vore mycke t mera bar
bar i sk t , om de su t to i n ä s a n . 

Och så den lil la anda lus i skan d a n s a r sin 
sev i l l ana ! H o n fat tar e t t pa r ka s t an j e t t e r — 
kas t an j e t t e r finnas al l t id till h a n d s i e t t o rden t 
l igt anda lus i sk t hem — h e n n e s späda , r ing
p r y d d a fingrar k n ä p p a med b e u n d r a n s v ä r d br io , 
hennes a rmar höjas och s ä n k a s i mjuka röre l 
ser, hennes fötter smeka golfvet och he la hen
nes lilla k r o p p går i b e h a g s j u k a vågor . D e t 
v e r k a r i n s t u d e r a d t och u t s t u d e r a d t . Men de t 
l igger i b lode t . I Anda lu s i en lyder in te o rd 
s p r å k e t : man m å s t e k r y p a , u t a n m a n m å s t e 
dansa , i nnan m a n k a n gå. Och hon s junger 
också, den lilla anda lus i skan , s junger m e d en 
l i ten spröd och p ip ig rös t , som rul la r och t r i l 
la r och vr ider sig i v å n d a , om h jä r ta och 
s m ä r t a och honom, som svek hennes t r o . För 
s t a g å n g e n m a n ser och hör en sådan l i ten 
anda lus i ska , k n ä p p e r man hop s ina h ä n d e r och 
s u c k a r : H v a d m å n d e blifva af d e t t a b a r n e t ? 

Men man behöfver in te v a r a r ä d d , det bl i r 
i n g e n t i n g v idunder l ig t . A n d a l u s i s k a n är egent
l igen v idunde r l igas t u n d e r dessa s ina första 
le fnadsår . — T iden går , och h e n n e s upp fos t r an 
börjar . Om den kan j a g fa t ta mig kor t , t y 
om den är icke m y c k e t a t t säga . S k o l g å n g e n 
är in te ob l iga tor i sk i Span ien , och af d e n n a 
frihet b e g a g n a r m a n sig flitigt i Anda lus i en . 
Om en u n g flicka k a n läsa innan t i l l u t a n a t t 
al l t för m y c k e t rö ra på l äppa rna och k a n skrifva 
s i t t mode r små l efter l judmetoden , så anses 
hennes uppfos t ran va ra ful ländad. Ja , hon 
mås t e na tu r l i g tv i s också k u n n a spela a n d a l u s i s k 
dansmus ik på piano och mando l in och gi tar r . 
Men k o k b o k e n är för henne förbjuden l i t t e r a tu r 
och sysk r ine t s innehål l en förborgad ska t t . Vid 
15 å 16 år är hon en fullt u t b i l d a d k v i n n a . 
D. v. s. h v a d k r o p p e n beträffar. Den är däj l ig. 
J a g våga r in te beskrifva den. Men den är e t t 
he l t poem af mjuka l inier. N ä r man t a l a r om 

K l ä d n i n g a r tvät tas vller tärgas absolut bäst och billigas hos Örgryte Kemiska Tvätt-
«fc Färgeri' A.-Ft., Göteborg. Ombud i Stockholm: Fröken Beda Johnson. 
Kungsgatan 9. 
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den, mås te man göra det på ve rs . Men hennes 
själ l igger ännu i l inda el ler har å tmins tone 
inte kommit l ängre , än då ni för t io år sedan 
för första gången såg henne dansa . Den har 
knu t i t s ig i v ä x t e n . Och den har k n u t i t s ig 
i en h å r d k n u t , som endas t kä r l eken skul le 
k u n n a lösa. 

Kär l eken , j a ! Den ha r in te så lä t t a t t v inna 
t i l l t r äde . D . v. s. om man så vil l , ha r den 
tvä r tom u t o m o r d e n t l i g t lä t t a t t l is ta s ig in. 
K ä r l e k vid första ögonkas t e t är någon t ing 
mycke t vanl ig t i Anda lus ien . Kä r l eken är bl ind, 
säger s lagorde t . Men det är det l edsamma 
med det gamla m å n g b e s j u n g n a första ögon
kas t e t , a t t de t b a r a b l ä n d a r och förbl indar för 
ögonbl icke t . Ef terå t bli ögonen så ohygg l ig t 
k l a r s y n t a och s k a r p a och g e n o m t r ä n g a med 
l ä t the t den vack ra y t a n och få syn på ben-
rang le t . 

E t t ung t anda lus i sk t m ä n n i s k o p a r har k n a p 
pas t tillfälle a t t stifta nä rmare b e k a n t s k a p före 
ä k t e n s k a p e t . E t t hemtrefl igt umgänges l i f är 
s ä l l syn t i Anda lus i en . Och- u tom familjen har 
den u n g a flickan föga frihet. Hon åker eller 
går — finns det någon möjl ighet , åke r hon — 
med sin moder i s t a d s p a r k e n el ler s i t t e r med 
sin mode r i modeaffären eller l igger med sin 
ev inner l iga moder på k n ä i mässan . 

En u n g man upp t äcke r henne vid någo t af 
dessa tillfällen och blir be t agen i hennes fägring. 
Nå, h a n gene ra r sig inte , u t a n han n ä r m a r sig 
Och t i l lkas ta r henne i förbifarten e t t b e u n d r a n d e : 
" M y c k e t sö t ! " H v a r k e n d o t t e r n el ler mode rn 
bli skanda l i se rade , t vä r tom, de småle nåd ig t 
mot den unge mannen , t y en dyl ik l i ten ar t ig
hetsfras hör till vanl ig t s p a n s k t le fnadsvet t . 
De möta honom för r e s t en sedan g a n s k a ofta, 
och h v a r e n d a gång t ea t e rhv i ska r han s i t t : " G u d , 
så fö r t jusande!" Och al l t jämt småle den unga 
damen och hennes moder . Men a t t han mena r 
någo t a l lvar l ig t , det få de först r ik t ig t k l a r t 
för sig, nä r den s t a c k a r s unge mannen börjar 
ta för vana a t t s t å och himla sig nedanför sin 
u t v a l d a s b a l k o r g . Då åker m o d e r n ut på re
kognoscer ing , och har hon så i nhämta t t i l lfreds
s tä l l ande uppgif ter om börd och börs — en 
formalitet , som den unge mannen å sin s ida 
na tur l ig tv is för l änge sedan u n d a n s t ö k a t — så 
öppnar hon an tag l igen b a l k o n g d ö r r e n och lå ter 
den u n g a damen t r ä d a ut , så a t t den u n g e 
m a n n e n s ögon få någo t a t t k l ibba fast vid. — 
Sedan sker p re sen ta t i onen och sedan firas bröl
lopet och sedan stifta de u n g a tu b e k a n t s k a p . . . 

De t är som sagd t k l en t med umgänges l i fve t 
i Anda lus ien . Och det är n o g he r r a rnes fel. 
Hela kvä l l a rne s i t t a de på s ina k lubbar , half-
eller he l sofvande i de s to ra sky l t föns t rens be
k v ä m a fåtöljer, bek ikade och b e u n d r a d e och 
afundade af p lebsen utanför . J a g var emeller
tid själf en afton med på en l i ten familjetill
s tä l ln ing i Sevi l la . Det var hos en vanl ig 
enkel borgare , men en sagol ik p r a k t u tveck
lades . Mot t agn ingssa longen s t r å l ade i e lek t r i sk 
be lysn ing , s i denmöb le rna voro d a m m a d e , så at t 
man näs t an k u n d e våga s ä t t a s ig på dem u tan 
a t t b r e d a u n d e r s ig n ä s d u k e n , och en l ivré
k lädd be t jän t anmä lde med sk rä l l ande röst 
hvarje i n t r ä d a n d e gäst . Gäs te rna voro många , 
men n ä s t a n u t e s lu t ande damer , y p p i g a u n g a 
flickor och ännu ypp iga r e unga fruar och ä ld re 
fruar, hv i lkas ypp ighe t öfvergick al l t förstånd. 
Och a l l e sammans voro de k l ä d d a som furstin
nor och ännu finare eller å tmins tone g ranna re . 
H e r r a r h e u tg jo rdes ba ra af mig och den s t a c k a r s 
vä rden , som ex offlcio sa t t i e t t hörn — men 
han sof o ro l igare än på k lubben — och n å g r a 
omynd iga yng l inga r ; ännu inte i k lubbå lde rn . 
Men d a m e r n a r e d d e sig bri l jant u t a n kava l je re r . 
Det be römda anda lus i ska so l skenshumöre t tog 
sig e k l a t a n t a u t t r y c k i sk ra t t d r i l l a r och glädje
tjut. Och hela t iden dansade de unga flickorna 
och till och med en och a n n a n af de u n g a 

fruarna — fast det egen t l igen in te är comme 
il faut, a t t u n g a fruar dansa —• la sev i l l ana 
och t a n g o och vals och r igodon och " s k ä r a 
haf re" , som j a g å terfann här , na tur l ig tv i s un
der e t t anna t namn . Men inga s m å t t i n g a r 
de l togo nu i leken, huse t s barn su t to . s t i l l samma 
k r ing v ä g g a r n a som a l lvar l iga å s k å d a r e ti l l 
t a n t e r n a s y r a . . . 

Men luften var he t och kva lmig och j a g bör
j a d e l ä n g t a ' e f t e r förfriskningar. Och förfrisk-
n ing kom. Lake jen t r ä d d e in med en silfver-
br icka och på den s i l fverbrickan s tod e t t s to r t 
d r i cksg la s , fyldt med van l ig t v a t t e n . Bara ett 
glas . De t var a l l t s ammans . Och så v i d t o g 
v a t t n i n g e n . Ja , in te för a t t j a g precis gil lar 
v å r a v r äk iga bondka la s hemma i s v e n s k a sä l l 
skapsk re t sa r , men nä r t u r en kom til l mig och 
j a g p l i k t s k y l d i g a s t t og min lilla mun af det 
s to ra va t t eng l a se t , så nog t ä n k t e j a g någo t 
l i tet på b rö l lope t i K a n a . — — 

Men vi l ämnade den u n g a anda lus i skan som 
nygift fru. H v a d i all v ä r l d e n skal l h o n nu 
ta sig till? Läsn ing roar henne inte , en synå l 
ha r hon k n a p p a s t se t t , mjöl k ä n n e r hon in te 
till i a n n a n form än puder och b a r n a v å r d är 
för ammor och skö te r skor . Mannen har å tmin
s tone sin k lubb . Nå, hon har j u k y r k a n . Den 
besöke r hon också dagl igen och lyssnar t i l l 
p r ä s t e rnas söfvande rös ter , som vagga hennes 
små t a n k a r till ro , el ler b ik ta r för sin själs 
chargé d'affaires, hvad hon gjort , eller s n a r a r e 
hvad hon in te gjort , hv i lke t t o rde v a r a be tyd 
l igt l ä t t a r e . Och hon ha r j u också toa le t tbe 
s ty ren . De t a förstås sin t id . Hon b y t e r d r äk t 
å t sk i l l iga gånge r om dagen , och hennes hå r 
kräfver ren t af någo t , som man skul le k u n n a 
ka l la för a rbe te . Men så l igger det också r ik t 
och g la t t och g l änsande öfver de s to ra val-
k a r n e ; det finns inte et t s t rå , om än u r sp rung
ligen a ld r ig så os ty r ig t , som inte tv ingas a t t 
l y d a och i sin h å r s m å n b id raga till den monu
men ta l a t o t a l v e r k a n . Det är på håre t , som 
anda lus i skan tömmer ut sin energ i . Sedan för
mår hon inte mer. Hon hvi lar s ig. Hvi la r 
sig och fetmar. Na tu r l ig tv i s hjälper r a sens 
medfödda an lag til l , men säker l igen är det t i l l 
s tor del denna ide l iga hvi la , s o m gör, a t t 
mången anda lus i ska r e d a n vid u n g a år skul le 
k u n n a förevisas p å m a r k n a d e r n a u p p e hos oss 
som " v ä r l d e n s fetaste k v i n n a " . A n d a l u s i s k a n 
blir så ledes ä n d å till s lut på sä t t och vis n å g o t 
v idunder l ig t . 

Och å ren gå, men anda lus i skan s i t t e r s t i l la 
och hvi la r sig och ba ra sväl ler och sväl ler , 
och var l ig t och b e k v ä m t , men all t has t iga re 
j u ä ld re och t y n g r e hon blir , g l ider hon utför 
s lu t tn ingen till den eviga hvi lans d a l . . . 

I d u n s f ö l j e t o n g . 

M E D D A G E N S nummer följer a fs lu tn ingen 
på A n n a W a h l e n b e r g s s tockho lmsroman 

" T v å s lags folk" och samt id ig t bör jar offent
l iggörande t af F r e d r i k Nycande r s fagra sce
n i ska d ik t 

M a n s F ^ j o r d 

som ett ly r i sk t in te rmezzo , innan vi på sen
sommaren b e g y n n a pub l i ce rande t af förfat taren 
och akademis t ipend ia t en Mari Mihis p ikan t a 
s tockho lmssk i ld r ing "S ignys första s ä s o n g " . 

" H a n s F j o r d " har, som å tsk i l l iga af v å r a 
läsare hel t säker t e r inra sig, uppförts å Drama
t iska t ea t e rn u n d e r dess nu afs lu tade spelar , 
och vi äro öfver tygade , a t t den k l a n g s k ö n a 
versen j ä m t e inner l ighe ten i t onen hos denna 
sk i ld r ing af en u n g poe t s l i fskamp skal l sär
ski ldt nu t i l l ta la vå ra läsare , då de n ju ta sin 
s ies ta i en h ä n g m a t t a b land susande t r äd eller 
vid s t r anden af en so lg l i t t r ande fjärd. 

KVINNLIGA SOMMARRESOR. 

FÖLJANDE SKRIFVELSE har kommit oss tillhanda 

Herr Redaktör! 

Ni har gjort så många viktiga inlägg för oss kvin 
nor, till Er vänder jag mig ock nu. 

För oss, som ha platser, är sommaren så efter
längtad. Vi få då vanligtvis ett par veckors ledighet 
för att hvila ut. Vi vilja då så gärna företa en resa 
för att skaka kontorsdammet af oss, och för den spara 
vi och knoga hela vintern. Litet utöfver Sveriges 
gränser ville nog månsra af oss resa — men kvart! 
— och hur ställa resan billigast? En dajil-g tid
ning öppnade förra t re t sina spalter för den frågan till 
min och mångas glädje, men det kom ej mer än ett 
svar: en resa öfver Lybeck och Hamburg. Men den 
har varit till nytta. 

Jag tänker det är många af Iduns läsarinnor, som 
gjort kortare resor och som skulle vilja ge goda råd 
och resplaner. Hvad man har att iakttaga, om man 
kommer till Berlin och andra större platser, om billiga 
bostäder och matställen, om spårvagnar och droskor 
samt en hel del andra upplysningar, som kunna vara 
till nytta? Och så ungefärliga priset? 

Hur utvecklande och uppfriskande en sådan resa 
skulle verka! Man har ju alltid en syster eller kam
rat att resa med. Det låter ju pretentiöst, att resa 
»utomlands», men bör ej bli så dyrbart, om man blott 
förstår att ställa det klokt. Säkert skulle äfven mån
gen ung flicka,'som sköter hemmets plikter, som pre-
mium af sin pappa kunna utverka en sådan resa, om 
den kan göras något så när billig. 

Vill Ni nu, herr redaktör, rikta denna fråga till 
Iduns läsarinnor, stannade jag och säkert många med 
mig i tacksamhet. 

Reslysten. 

Instämmande med brefs'- rifvarinnan, att några kort
fattade, praktiskt uppställda och upplysande planer 
till lämpliga utrikesresor för ensamma damer helt 
visst vore välkomna för många, vill Idun för dylika 
gärna örpna sina spalter och uppmanar alla erfarna 
att ställa sig till medsystrars tjänst genom deras snara 
insändande till Redaktionen af Idun. 

TILL MINNET AF TVÅ SVENSKA 
STORMÄN. 

PÅ JONAS ALSTRÖMERS dödsdag, den 2 dennes, 
aftäcktes i Alingsås en byst till förhärligandet af 

minnet af denne banbrytare för en art af svensk stor
industri. Det vackert dekorerade torget, där bysten 
har fått sin plats, var till trängsel fylldt af en högtids
klädd publik, som torde uppgått till öfver 3,000 per
soner. 

Högtidligheten öppnades med af-jungande af "Vår 
Gud är oss en väldig borg", hvarefter kontraktsprosten 
K. A. Hasselskog förrättade bön. Major Claes Adel
sköld anhöll därefter på statykommitterades vägnar att 
landshöfding Lothigirs måtte låla täckelset falla. Sedan 
denne hörsammat urpmaningen, lämnade major Adel
sköld en utförlia teckning af Alsuömers lif oih verk. 
En manskör afsjöng en sång, hvarpå regementspastorn 
P. Nilsson i Gudhem uppläste ett af honom författadt 
minneskväde. En kör på öfver 350 skolbarn afsjöng 
samme författares "Västgötasång". 

Sedan major Adelsköld öfverlämnat bysten till sta
den, afsändes på förslag af landshöfding Lothigius ett 
telegram till konungen, för hvilken höjdes ett fyrfal-
digt lefve. 

Kransar nedlades vid bystens fot från länets båda 
hushållningssällskap. ' 

I måndags aftäcktes å Solr.a kyrkogård, i närvaro 
af ledamöter af Svenska akademien. Kungliga bibliote
kets högre tjänsteman, anhöriga och beundrare af skal
den m. fl., en minnesvård på Carl Snoil^kys graf. 
Själfva aftäckningshögtidligheten var den enklast möj
liga, men den leende naturen rundt omkring gaf i 
stället i sin nyutslagna fägring en så mycket inner
ligare hyllning åt minnet af den svenska sångarfursten. 
Professor Retzius, Svenska akademiens direktör, bjöd 
med några korta ord täckelset falla, och den enkla 
granitvården med sin nobla porträttmedaljong i brons 
af diktaren, ett verk af professor A. Lindberg, blef 
synlig. Ofvan porträttet står inristadt Carl Snoilsky, 
under bilden årtalen 1841 —1903, skaldens födelse- och 
dödsår. 

Vackra kransar från Svenska akadetrien, Författare-
föreningen, den aflidnes maka och dotter m. fl. ned
lades kring vården. Det hela var undangjordt på knappt 
en halftimme. 

Vi meddela å nästa sida en afbildning af monu
mentet samt ett par småbilder från den enkla aftäck-
ningsceremonien. 

L a g e r m a n s T v ä t t - p u l v e r " T O M T E N " . 
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DEM HÖGTIDLIGA AFTÄCKNINGEN AF JONAS ALSTRÖMER-BYSTEN I ALINGSÅS. HUSET TILL VÄNSTER (x) — NUMERA ALINGSÅS RÅDHUS — 
UTGJORDE PÅ SIN TID ALSTRÖMERS BOSTAD. KALEB TORIN FOTO. 

AFTÄCKNINGEN AF CARL SNOILSKYS GRAFVÅRD PÅ SOLNA KYRKOGÅRD. 1 O. 2. PROFESSOR RETZIUS TALAR VID AFTÄCKNINGEN SAMT 

LÄGGER Å SVENSKA AKADEMIENS VÄGNAR EN KRANS PÅ GRAFVEN. 3. MINNESVÅRDEN. A. BLOMBERG FOTO. 
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HISTORIKERKONGRESSEN I LUND 2 — 4 JUNI. GRUFP A F DELTAGARNE. 1. PROFESSOR STEENSTRUP. 2. PROF. RIBB3NG. 3. PROF. SCHUCK. 
4. PROF. CLASON. 5. RIKSARKIV. HILDEBRAND. 6. PROF. STAVENOW. A. W . RAHMNN FOTO. 

DET STORA SJÖSLAGET I JAPANSKA HAFVET, HVARVID AMIRAL TOGO I GRUND SLOG DEN RYSKA FLOTTAN. 1. JAPANS STORE SJÖHJÄLTE AMI

RAL TOGO OMBORD PÅ SIN KOMMANDOBRYGGA. 2. SCEN FRÅN ETT JAPANSKT SLAGSKEPP UNDER DRABBNINGEN. 3. DEN RYSKE, NU SVÅRT 

SÅRADE OCH TILLFÅNGATAGNE ÖFVERBEFÄLHAFVAREN AMIRAL ROSCHDETSVENSKY PÅ SITT FLAGGSKEPP. 4. DEN NU ÖDELAGDA RYSKA 

ESKADERN. MIDT I FÖRGRUNDEN DET SÄNKTA AMIRALSKEPPET KNJÄS SUVOROFF. 
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SKANSENS VÅRFEST utgör numera hufvudstadens 
traditionella stora vårnöje, ungefär som kungliga 

kortegen kring Djurgården på första maj gjorde det i 
forna tider. 

Anordningarna voro de kända med marknadslif, 
folkdanser o. s. v. Den egentliga nyheten var ett s. k. 
borgartåg från 1600-talet, som omfattade representanter 
från alla samhällsklasser, från Sveriges rikes råd ända 
ned till tiggare och tattare. 

Bland de tusentals besökande märktes en af dagarne 

UR DAGSKRÖNIKAN. 

HISTORIKERKONGRESSEN I LUND. Under tiden 
den 2—4 juni afhölls i Lund en historisk kongress 

med deltagare från såväl Sverige som Danmark och 
Finland. Äfven norrmännen voro inbjudna till kon-
grossen, men uteblefvo. 

Inbjudare till kongressen voro hrr professorerna 
Hjärne, Uppsala, Classou, Lund, och Stavenow, Göte
borg. 

Som deltagare i kongressen hade anmält sig icke 
mindre än 199 personer. Därafvoro 152 från Sverige, 
28 från Danmark, 18 från Finland samt en från Tysk
land. 

På kvällen den 1 juni samlades kongressdeltagarne 
till ett häläningssamkväm å Grand Hotel i Lund, hvar-
vid professor Classon hälsade deltagarne välkomna. 

Fredagen den 2 juni var kongressens första dag. 
Biskop Billing öppnade mötet med ett tal, hvari han 
uttryckte sin glädje öfver att så många deltagare kom
mit tillstädes. Sedan höllos föredrag i olika ämnen af 
prof. H. Schilck, prof. J- Steenstrup, arkivsekr. G. 
Grove, Köpenhamn, och prof. N. Eden, Uppsala. 

På kvällen var anordnad en subskriberad festmid
dag för kongressdeltagarne i Grand Hotels festsal. 
Lunds universitets rektor, prof. S. Ribbing, talade och 
utbragte ett lefve för nordens konungar; därefter 
talade prof. Classon för deltagarne och bragte där
jämte en hyllning åt damerna. Professor Steenstrup 
svarade med en exposé af de tre nordiska folkens sär
skilda insats i historieforskningen och hoppades på en 
kraftig samverkan dem emellan. 

Lördagen utfylldes likaledes med föredrag och på 
kongressens sista dag, söndagen den 1 juni, företogs 
en utflykt till Glimmingekus, Holger Gregorsen Ulf
tands gamla borg, hvilken besågs under ledning af 
dr Lauritz Weibull. Kammarherrinnan Rosencrantz 
bjöd deltagarne på frukost. 

Sedan styrdes kosan till Simrishamn, där hällrist
ningarna från bronsåldern besågos under ledning af 
K. Stjerna. Middag intogs därpå i Stadsparken där
städes. På återfärden företogo deltagarne en titt in i 
Dalby gamla kyrka — den äldsta i Norden. — 

Kongressen afslöts i Malmö med subskriberad sexa, 
hvarefter man åtskildes under allmänt uttalande af till
fredsställelse öfver samvaron. 

\7ICTOR HOLMQUISTS MINNESVÄRD. I förra veckan 
* aftäcktes å Solna kyrkogård en grafvård på den 

populäre skådespelarens graf. De talrikt närvarande 
minnesgoda vännerna ur olika ordnar och sällskap samt 
ur teatervärlden här i hufvudstaden hyllade den aflidne 
konstnärens minne med sång och tal. Vården, af 
hvilken vi här meddela en afbildning, är af granit, 
huggen af aktiebolaget Grafmonumentsindustri, försedd 

med en medaljong med porträtt, modellerad af skulp
tören Sven Andersson, och med inskrift »Victor Holm
quist f. 2 4 /

9 1842, d. 3 1 /
6 1895, af minnesgoda vänner». 

Initiativet till anskaffande af en vård har tagits af hrr 
Johan Johansson, Aug. Falck, Aug. Warberg och Emil 
Norlander. 

DARNENS DAG sträcker nu sina befrämjande verk-
ningar öfver hela vårt land och senast har staden 

Sundsvall anordnat en dylik barmhärtighetens sommar
karneval, som varit i påfallande grad liflig och lyckad. 
Att redogöra for de många färgrika och roliga anord
ningarne, beskrifva den glada stämningen på de folk-
vimlande gatorna ha vi ej plats för, utan inskränka 
oss att meddela några bilder från »dagen», hvaraf 
samtliga medverkande hade all heder. 

R \ E T STORA SJÖSLAGET i japanska hafvet den 27 
maj. hvarvid det japanska sjövapnet vann en så 

öfvervä!digande seger öfver det ryska, är att beteckna 
som en märkessten i historien. Med afseende på de 
kämpande styrkornas resurser, är denna drabbning det 
största sjöslag, som någonsin förekommit, och i fråga 
om resultatet saknar det likaledes motstycke, ty aldrig 
förr har det händt, att den segrande parten så i grund 
tillintetgjort sin motståndare utan att själf taga nämn
värd skada. Rvssarne ha förlorat 22 fartyg, 15,000 
man, däraf 9,000 döda och 6,000 tillfångatagna, samt 
en mängd af sina bästa officerare, medan japanernas 
förluster inskränka sig till 800 man oc h ett par fartyg. 

Det gulhyade öfolket i den yttersta östern är nu 
att räkna som ett af jordens starkaste makter och 
deras nu fullbordade drabbning mot den ryska arma
dan har tills vidare reducerat Rysslands krafter till 
sjös till ett minimum. 

De nya perspektiv, som härigenom öppnat sig inom 
världspolitiken, kunna f. n. ej öfverskådas. 

DEN NYAFTÄCKTA MINNESVÅRDEN ÖFVER 

VICTOR HOLMQUIST Å SOLNA KYRKOGÅRD. 

S. & M. BRESKY FOTO. 

Använd 

välgörenhetsmärkena 
på alla edra postförsändelserl 

file:///7ICTOR
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»BARNENS D A G ' I SUNDSVALL. TYPER OCH GRUPPER FRÅN 

DET STORA FESTTÅGET. 1. GATSÅNGARE MED DANSANDE 

BJÖRN. 2. EN AF BLOMSTERVAGNARNA. 3. TÅGET DRAR 

GENOM GATORNA. 4. FRÅN BELL MANS TJD. 5. ZIGENAR-

MUSIKANTERNA. MARIA KIHLBAUM FOTO. 

FRÄN IDUNS LÄSEKRETS. 

F R Å N E N H Ö G T A K T A D insändare ha vi 
mo t t ag i t följande skrifvelse j ä m t e " ö p p n a 

bref" t i l l fru El isa Kie l land , hv i lka vi i des sa 
un ionskr i sens a l lva rsd igra dagar a l l ra minst 
ve la t förvägra p l a t s : 

Till den ä rade r edak t ionen af " I d u n " . 

Ej sä l lan har man från norsk s ida ve la t häfda 
l ikhe ten mel lan Norge-Sver ige nu och Sver ige-
D a n m a r k förr, samt göra n o r r m ä n n e n till mar
t y r e r för svensk t för t ryck och öfverhöghets -
kraf. Nu ny l igen har å te r igen denna n o r s k a 
fantasi funnit u t t r y c k i en uppsa t s af E l i sa 
Kie l land i " I d u n " n:r I S , i brefvet t i l l " P e n " . 

J a g tycker , a t t man en g å n g från s v e n s k 
sida skul le gendr i fva dessa n o r s k a jämförelser , 
uppv i sa de ras g rund löshe t och dä rmed äfven 
•påståendet , a t t Sver ige på l ag t e l ler vill p å l ä g g a 
Norge l iknande för t ryck, som det förra ej ve la t 
tå la af D a n m a r k . D e t t a p å s t å e n d e är i ve rk 
l ighe ten en v ida s tö r r e föro lämpning mot oss 
än den n o r r m ä n n e n n u anse sig h a lidit af 
Sver ige genom konsu la t f r ågans s t r a n d a n d e ! 

J a g ha r därför nedskr i fvi t det opus , som j a g 
hä rmed t a g e r mig fr iheten öfversända, för hän
delse ni, he r r r edak tö r , skul le vil ja b e n ä g e t 
l ämna p l a t s för d e t s a m m a i eder a k t a d e t id
ning. 

Hela n o r s k a folket vo re j u egent l igen den 
r ä t t a ad ressa ten . Men huru få skr i fvelsen dit 
befordrad? I dessa t ider å t m i n s t o n e skul le den 
förvägras p la t s i hvarje norsk t idn ing , äfven af 
högerfärg . 

J a g har därför r i k t a t den såsom et t öppe t 
bref till El isa Kie l land , som j u i a l la fall nu 
nä rmas t gifvit. an l edn ingen . Och genom in
förande i " I d u n " komme den a t t sp r idas ti l l 
m å n g a n o r s k a hem, i o l ika samhä l l s l age r och 
sk i lda po l i t i ska läger , j u s t som önskl ig t vore . 

T y v ä r r ha r den blifvit l ängre än ämnad t , 
t ro t s alla b e m ö d a n d e n a t t v a r a så ko r t som 
med dess ändamå l lä te sig förena. Men dels 
har mate r i a le t va r i t r en t ö fvervä ld igande r ikt 
p å v ik t iga da ta , hvi lke t ofta gjort u tga l l r ing 
g a n s k a s v å r ; dels k a n man j u ej k o m m a med 

b lo t t a på s t åenden , u t a n mås t e vä l också anföra 

å tmins tone de förnämsta fakta, som b e s t y r k a 

dem. 

G ö t e b o r g den 2 j u n i 1 9 0 5 . 

Med u t m ä r k t h ö g a k t n i n g 

ERNST ATTERBOM, 

major. 

ÖPPET BREF TILL ELISA KIELLAND, 

FÖRANLEDT AF NÅGRA YTTRANDEN I EN 

SKRIFVELSE TILL »PEN». 

M E D FÖLJANDE AFSES icke något uttalande i den 
fråga, som nu senast tyvärr verkat söndrande 

mellan unionens båda folk, eller något unionpolitiskt 
yttrande i allmänhet. 

Undertecknad önskar endast, i sanningens intresse, 
att beriktiga en missuppfattning, som att döma af 
norska uttalanden, nu senast i eder ofvan nämnda 
skrifvelse*, tyckes finnas i Norge, den nämligen, att 
under nuvarande union Norge skulle batt och ha 
samma eller lika kraftiga anledningar till missnöje och 
(eventuelt) brytning som Sverige hade i Kalmarunionens 
tid, då det till nödvärn reste sig under Engelbrekt, 
Sturarne och Gustaf Vasa. 

»Hvad oplevede vel Sverig i sit forhold til Dan
mark för og under Gustav Vasa andet end vi har op-
levet og oplever nu i forholdet til Sverig, naturligvis 
med fradrag af det barbariske pra;g hin tid gav,» har 
ni yttrat. 

Man frestas härvid ovillkorligen att fråga: Veten I, 
ni och liktänkande, verkligen hvad Sverige den tiden 
»oplevede»? Kännen I väl fullt tillståndet i vårt land 
under större delen af den 160 år långa tidrymden från 
den mecklenburgske Albrekts val (innan unionen) till 
Gustaf Vasas? Jag skall tillåta mig att meddela en 
sammanträngd skildring däraf, så vidt sådant här är 
möjligt. 

Albrekt och unionsregenterna voro utländingar, mest 
tyskar, med undantag af Margareta, mer och mindre 
okunniga om nordiska inre förhållanden, särskildt den 
svenske bondens urgamla frihet. Deras styrelse, ofta 
blott bestående i skatt- och knektutskrifningar, var 
öfvervägande genomgående usel. 

Löftesbrytare voro de nästan alla. Menedare kalla
des af folket en och annan: den siste, Kristian II, var 
det bevisligen. Och t. o. m. den i mycket framstående 
Margareta aktade ej för rof att från svenska riket af-
söndra den med svenska skattmedel, afpressade den 
fattiga allmogen, återlösta ön Gottland, som Albrekt 

pantsatt hos Tyska orden. Gottland blef också under 
århundraden ett tvisteämne mellan Sverige och Dan
mark. Hennes efterträdare plundrade själf, efter med 
rikets råd ingången förlikning, Sveriges kuster; och 
konung Hans, slutligen, hade till svenskarnes stora 
förbittring förbund med ryske tsaren samtidigt med att 
Finland brann och blödde under ryssarnes gräsliga 
grymheter! 

Stora delar af riket bortpantades till utländingar. 
Land och folk öfverlämnades i utländske, rofgirige och 
omänskligt grymme äfventyrares våld. Sådane insattes 
i mängd, t. o. m. i rikets råd. 

Dylike äfventyrare, hvaribland en tid funnos fyra 
de mest beryktade sjöröfvare, sattes till befälhafvare å 
kronans slott, med utländska, såsom fiender i bygden 
huserande besättningar; de sattes äfven till fogdar och 
skatteindrifvare, som på det våldsammaste och ohygg
ligaste sätt utplundrade och misshandlade allmogen, 
stundom värre än oskäliga djur. 

Utländingar fingo frikostiga förläningar; röfvare-
fästen uppstodo öfverallt i landet. 

Otaliga, folkets förmåga långt öfverstigande skatter 
pålades, ibland — likasom knektutskrifningar — till 
för Sverige alldeles främmande ändamål. De utkräfdes 
tidtals med de omänskligaste medel och så skonings
löst, att landet mångenstädes blef öde. 

De främmande regenterna hade väl — och det upp
repade gånger — lofvat att styra riket efter dess egna 
lagar, att uppehålla lag och rätt i landet. Det oaktadt 
rådde mestadels fullkomlig anarki; folket stod rättslöst. 
Ja, före resningen under Engelbrekt hade det gått ända 
därhän, att rättvisa ej alls skipades, ting ej höllos och 
domaresysslor icke ens besattes, om ej för inkomster
nas skull med främlingar! 

Slutligen ökades oredan i landet och folkets lidanden 
genom egennyttan och maktlystnaden hos en del in
hemska stormän, som till egen fördel önskade både 

* Se »Idun» n:r 15, 1900: »Kvinnospråk i unions
frågan». 

(Köp Uenersborgs BARNSKODON! 
B ä s t a s v e n s k a f a b r i k a t ! 

Hvarje sula stämplad med vidstående 
fabriksmärke. 

Tillverkas af: 

Aktiebolaget 

A. F. Carlssons Skofabrik, 
V e n e r s b o r g . 

Försäljes i minut hos de flesta SKOHAND
lande i landet. 
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TISKT MUNVATTEN. 

= Hämmar s y r e b i l d n i n g i munnen , skyddar | 

därför t ä n d e r n a . I 

Bruksanvisning å intyget. = 

i Obs.l Stänkproppen förlagd i flaskhalsen. Obs.l i 

H Y L I N & C : o F . A . - B . 

i STOCKHOLM. § 

folk- och konungamakt försvagade och därför togo 
parti än för, än mot unionen, samt för öfrigt — äfven 
de — förtryckte allmogen. 

Denna på historiska fakta grundade summariska 
skildring — med utelämnande af alla detaljer, en mängd 
af allra ohyggligaste slag — är dock blott en mycket 
svag afbild af det i verkligheten passerade. Men visar 
den väl ändå den ringaste likhet med hvad Norge »har 
oplevet og oplever nu i forholdet til Sverig»? 

Väl var ifrågavarande tid barbarisk mot nutiden 
och mycket hände då, som vore omöjligt nu. Men 
äfven >med fradrag af det barbariske preeg hin tid gav> 
återstår dock mer än tillräckligt att göra skillnaden 
ofantlig. 

Såsom af föregående synes, fanns det mycket annat 
än danska öfverhöghetskraf, som svenska folket hade 
att beklaga sig öfver; om ock troligen somligt däraf 
föreföll de främmande regenterna, med deras utländska 
föreställningssätt, mindre betydande. Det var också 
hvarken sådana kraf eller unionen i och för sig, som 
folkets första resning (under Engelbrekt) ursprungligen 
gällde, utan i allmogens och hela landets inre lif vida 
mer direkt ingripande missförhållanden. Den var riktad 
närmast mot förtrycket från en dålig regering och ut
ländske fogdar. 

Beträffande »en del overhöihedskrav fra Danmark», 
isynnerhet på unionens senare tid tillspetsade, voro de 
sannerligen inga »ubetydligheder» och betraktades ej 
heller så från någondera sidan. Det gällde för visso 
inga juridiska deduktioner och subtila rättstvister. Det 
gällde — kan man säga i stora drag — helt enkelt 
för svenska allmogen frihet eller träldom, säkerhet till 
egendom, person och lif; det gällde, huruvida långvarig 
vanstyrelse och rättslöshet i landet skulle fortfara, till 
hinder för all förkofran, så allmän som enskild; samt 
slutligen, om det från urminnes tid fria Sverige skulle 
bli ett skattskyldigt lydrike under Danmark. 

Har väl någonsin under nuvarande union Norge 
»oplevet i forholdet til Sverig» att se sina lifsintressen 
så hotade? 

Men det »oplevede Sverig i sit forhold til Danmark» 
under Kalmarunionens tid, såsom af föreg. framgår. 
Och för häfdande af sina oundgängligaste lifsvillkor 
reste sig. efter 70 års oerhörda lidanden under konung 
Albrekt och de båda första unionsregenterna Sveriges 
folk till sin nära hundraåriga frihetskamp först under 
Engelbrekt, fortsättande under Sturarne och Gustaf 
Vasa, hvarvid det slutligen kom att gälla unionen själf. 

Förbittringen öfver allt elände i landet hade omsi
der kommit att riktas mot denna med ett oförsonligt 
ha t Det visade sig nämligen alltmer, att återställande 
af folkfrihet, af lag och rätt samt ordnade förhållanden 
i riket vore omöjligt utan en svensk regent, som kunde 
och ville hålla utländske våldsmän borta och inhemske 
i styr. 

Det svenska folket kämpade under denna långa 
frihetsstrid i själfva verket för sin tillvaro, ej endast 
som nation, utan rent af som människor, för människo
rätt och människovärde. 

Hittills i korthet meddelade allmänna öfversikt torde 
väl redan ha visat grundlösheten af ifrågavarande jäm
förelser. 

Men då ni tyckes särskildt likställa Norge »nu i 
forholdet til Sverig» med »Sverig i sit forhold til Dan
mark under Gustav Vasa» anser jag mig ock böra sär
skildt anställa sådan jämförelse. 

Hvad upplefde väl Sverige vid tiden för Gustaf 
Vasas framträdande (ty så får väl »under Gustav Vasa» 
här fattas)? 

Jo, Kristian II sökte att med våld och list eröfra 
landet och göra det skattskyldigt under Danmark samt 
att genom det skändligaste mördande i Sverige och 
Finland utrota adeln och skrämma allmogen till blind 
underkastelse och träldom. Och detta tvärtemot upp
repade gånger, personligen och i bref till alla rikets 
landskap, afgifna samt t. o. m. under ed och sakra
mentets anammande (vid kröningen) bekräftade löften 
att regera efter Sveriges lag och Kalmar förening samt 
ej hämnas det förflutna, som skulle vara glömdt och 
förlikt! 

Jag skall icke här beskrifva de gräsliga detaljerna 
af det fasansfulla blodsdrama, som fått namn af Stock
holms blodbad, ett af de skändligaste illdåd historien 
känner, då efter kröningen vid festligheterna närva
rande, Kristians parti ej tillhörande adel och mycket 
annat folk afrättades samt Sten Stures lik t. o. m. 
upprefs ur sin graf m. fl. vidrigheter. Mördandet fort
gick i tre dagar, sedan offentligen förkunnad frid och 
säkerhet framlockat nya offer, och på Kristians befall
ning utsträcktes det äfven till Finland. 

Hela hans väg ned genom Sverige utmärktes af 
samma grymhet, som ej ens skonade barndomens 
oskuld. Öfver sexhundra hufvuden hade fallit, innan 
han lämnade riket. 

De förnämste afrättades, kvinnor och barn bortför
des trolöst till Danmark, bland dem Gustaf Vasas mo
der och två systrar, som omkommo i ett ohyggligt 
fängelse. (Fader och manlige släktingar blefvo offer 
för blodbadet.) 

Hvad detta liknande finnesi det, som Norge »ople" 
ver nu i forholdet til Syerig»? 

Sant är väl, att äfven denna tid, Kristians och 
Gustaf Vasas, var barbarisk mot nutiden. Huruvida 
och till hvad omfattning »fradrag af det barbariske 
praeg» bör ske, därom kan tvistas. Jag har ju i alla 
fall redan — likasom i föregående allmänna öfversikt 
— genom utelämnande af alla de gräsligaste detaljerna 
gjort ett högst betydligt »fradrag». 

Men tydligt är, att man vid jämförande af olika 
historiska tider, gamla och modärna i synnerhet, icke 
får utan vidare bortse från allt, hvad som i de förra 
förefaller oss nutidsmänniskor barbariskt. Ty ofta kan 
just däri ligga nyckeln till förra tiders viktigaste hän
delser. 

Så på Engelbrekts tid, så äfven här. Då var det 
närmast utländske fogdars omänskligheter; nu var det 
just de här förut i hufvuddrag anförda ohyggligheter, 
som med ens åter bragte Sverige i vapen och redde 
den förra nordiska unionens graf. Denna union fanns 
åtminstone till namnet kvar, tills »Kristian II:s bödels
yxa i blod dränkte äfven föreningens namn» (Geijer). 

Trots allt förflutet, trots ett ur 70 års bittra för
svarskrig och grymma lidanden uppspirande national-
hat, som vuxit med alltmer hopad blodskuld, hade Sve
riges folk — om ock delvis med tvekan — i förlitan 
på Kristians vackra löften lojalt underkastat sig honom; 
och t. ex. Mora-karlarnes första svar till Gustaf var 
ju, att de ville blifva vid den huldskap de svurit 
konung Kristian. 

Men då dennes alla illgärningar, särskildt Stock
holms blodbad, blefvo riktigt kända, reste sig med ens 
all Dal-allmogen, svärjande Gustaf trohet såsom »sin 
och menige Sveriges rikes herre och höfvidsman». 
Inom kort hade rörelsen utbredt sig öfver hela riket. 
Brandmaterial fanns tillräckligt, men Kristians skänd-
ligheter blefvo den tändande gnistan. Han hade gjort 
sig för alltid omöjlig i Sverige. 

»Den gang forvoldte», säger ni, »striden Kalmar
unionens spraengning, men derfia at slutte: det vil gå 
ligedan nu.» Ja, tyvärr synes det ganska troligt. Men 
såsom slutledning bestrider jag påståendet i och med 
dess premisser. 

Ty kommer unionen Norge - Sverige nu att brista, 
enligt många norrmäns tydligen länge hysta, numera 
öppet uttalade önskan, blir det af ofantligt olika orsa
ker än Kalmarunionen. Då rörde sig hela den långa 
striden — såsom af föregående synes — om de kraf
tigaste realiteter, om t. o. m. det för folkets rent mänsk
liga lif nödvändigaste. Kan detta med sanning sägas 
om Norges unionstvister med Sverige förr och nu? 

Man må än aldrig så mycket respektera norsk upp
fattning och känsla, är det dock svårt att finna, huru 
vår egen historia (n. b. sedd i sann belysning) skall 
kunna »tale Norges sag for svenske hjerter», såsom 
ni tycker hon borde göra; om den ock, likasom vår 
folk-karaktär, annars för våra hjärtan talar verkligt 
förtryckta nationers sak. 

Af vår egen historia kunde man snarare vara böjd 
draga den slutsatsen, att om i den äldre unionen Sve
rige icke behandlats värre af Danmark än i den senare 
Norge af Sverige, hade dettas folk sannolikt aldrig 
sprängt unionen; om ej möjligen oenighet vid konunga
val kunnat uppstå (se nedan) eller äregirige och makt-
lystne partiledare iyckats söndra. Men att sådane 
skulle ha fått hela folket med sig som en man, är föga 
troligt. 

Och dock var den unionen ännu svagare än den 
nuvarande. 

Den utgjorde nämligen icke ett verkligt fördrag 
mellan folken, utan en förening mellan Margareta och 
de mäktigaste berrarne, knuten genom tillfälliga intres
sen hos de maktägande. 

»Den korta, ofullständiga föreningsakten — ett uppen
bart hastverk» (Geijer) — blef därjämte till sitt egent
liga innehåll föga, till sin ursprungliga lydelse troligen 
aldrig mera allmänt bekant i Sverige. Alla våra egna 
äldre krönikor känna intet därom. Och t. ex. på Engel
brekts tid var bland svenska fordringar af Danmark: 
att få riktig kunskap om denna akt. 

Men det för unionens bestånd ödesdigraste torde 
ha varit, att Sverige och Danmark skulle fortfarande 
vara valriken, om ock med någon inskränkning i den 

fria valrätten. (Norge var redan arfrike.) Att häri låg 
alltifrån början ett frö till söndring,. inses lätt. Man 
kan väl förundra sig öfver att — trots allt — det bar 
frukt först omkring 60 år från valet af Margareta; ett 
par korta, mera tillfälliga riksföreståndareskap oberäk
nade. 

Men detta var ock »början till slutet». Ty under 
återstående cirka 72 x / 2 år till unionens brytning för 
alltid fanns den faktiskt till blott föga mer än 16 år, 
om också rättsligt något öfver 48, med åtskilliga af-
brott. 

Hvad man däremot kan tydligt lära af vår egen 
gamla unionshistoria, det är, att en union af verkligt 
värde under alla eventualiteter icke kan upprätthållas 
eller påtvingas genom krig. 

Danskarne öfvergingo äfven med tiden alltmer till 
rena eröfringsförsök. 

De i cirka 70 år med stor bitterhet förda unions
fejderna »lade första grunden till det nationalhat, som 
blef det sorgligaste arfvet från unionstiden. I den för 
hvarje år hopade blodskulden uppväxte småningom ett 
binder för unionen, starkare än något annat, ett vigarf, 
som skilde folken för århundraden» (Odhner). Finnes 
något sådant hinder för nuvarande unions bestånd? 

För öfrigt, hvilka skulle vi gagna genom att van
vettigt bekriga, utmatta och ruinera hvarandra? Jo, 
våra fiender naturligtvis. 

Detta inser ock det svenska folkets sunda förnuft 
till fullo; så att i det fallet kan Norge vara lugnt. 
Icke skall Sverige börja krig för unionens skull. 

Skedde däremot sådant, ja, då skapades verkligen 
i detta afseende en viss likhet med den förra unions
tidens förhållanden; och då, men också först då, kunde 
norrmännen få skäl till sådana yttranden som t. ex. 
några af prof. Nansens den 17 sistlidne majl 

Och härmed har jag äran afsluta detta s. k. öppna bref 
till eder med undertecknande af mitt eget namn, såsom 
ju riktigast i dylika fall, ehuru annars för saken lik
giltigt. 

Högaktningsfullt 
Ernst Atterbom. 

MARIA I VJDFJÄLL. EN BERÄT
TELSE FRÅN LAPPLAND AF 

VILHÄLM NORDIN. 

I. 

HEMMANSÄGAREN Erik Mattias i Vidfjäll, Väster
bottens läns lappmark, for en vinter neröfver för 

att upphandla förråd. 
Byn Vidfjäll hör till en liten fjällkapellförsamling, 

som stöter intill norska gränsen; Erik Mattias borde 
som förut om vintrarna följt kapellets öfriga bönder 
till Norge. 

Hvarför hade han i år gett sig af neröfver? Hade 
han inte nog af femton mil i drifvor? Eller for han 
neröfver för nöjet att få betala tio kronor mer på mjöl
säcken? Man frågade Mina, hustrun, eftersom det 
varit omöjligt att få någon rimlig förklaring af honom 
själf. 

— Vi tör få höra, när han kommer igen, svarade 
mor Mina mystiskt, mer sade hon inte. 

Och Erik Mattias for genom vida igensnöade sko
gar, öfver blåsiga höjdsträckningar, frusna myrar och 
sjöar med hustruns välsignelse och det hemliga ären
det i tankarna. 

Fastän skrindan var tom, stod han mycket på ski
dorna och "radade", ty hästen slet nog ändå, med 
snön ibland upp till buken, dessutom var sinnet hopp
fullare, då kroppen hade sysselsättning, fann Erik 
Mattias. När han gled där på skidorna, styrande skrin-
dan med ena handen och hästen med den andra, var 
han alldeles viss på att han skulle lyckas: kan kände 
ju både Mårten och Anna! . . . Men på god mark 
satte han sig i — krafterna skulle nog behöfvas på 
hemvägen — och då dröjde det inte länge, förrän 
tviflet kom: Anna och Mårten hade visserligen många 
barn och ingenting i bod eller skåp, men en kunde 
aldrig veta . . . Snart var han på skidorna igen; och 
så där for han genom den ena ödetrakten efter den 
andra. 

Han var borta i tre veckor, ty långa äro vägarna 
i Lappland, hälst där inga vägar finnas, men när han 
en smällkall kväll hemkom, lyfte han ur skrindan ett 
ofantligt bylte och bar det, väl kännande sig före med 
fötterna på den försåtliga förstukvisten, in i stug-
värmen. 

— Tack, gode Gud! löd hustru Minas hälsning. 
— Så må vi säga, sade Erik Mattias och nedsatte 

varsamt på en stol framför den flammande spiselbrasan 
det stora byltet, ur hvilket snart en liten stinta, som 
hette Maria och hade solgult hår och ett par märkvär
diga, hjärtfulla ögon, tittade fram. 

Erik Mattias hade två pigor och en-dräng och ett 
efter förhållandena präktigt hemman, det bästa i fyra-
hemmansbyn där invid Vidfjället, men han och hans 
hustru hade många gånger sagt, när de sett grannar
nos rödkindade barn springa på backarna: 
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— Vi äro fattigfolk, vi. 
Nu var det slut med fattigdomen. Nu var det nästan 

för mycken rikedom, ty Maria, hon hade med sig mer, 
än någon vågat drömma om. Hon förde med sig in 
i Erik Mattias' stuga en lycka, som var hel och utan 
vank. Och Erik Mattias och hans hustru kunde vär
dera lycka de, och få den att trifvas. 

Hon var blott sex år, den lilla lyckbringerskan, men 
när hon om rnornarna skulle tvätta sig, 'vek hon så 
oförlefvandes nätt och fint upp de smala klädnings-
ärmarna till armbågen", och när hon sedan själf kam
made det tjocka solgula håret, gjorde hon det "mycket 
nogare än en gammal människa, rakt som en ängel 
med små runda, mjuka armar". 

De bägge makarne hade fruktat, att hon ej skulle 
kunna trifvas i ensligheten och att hon i synnerhet 
skulle bli rädd för det stora fjället, hvilket ett stenkast 
från de grå stugorna höjde sig ur den frusna Vidfjälls-
sjön som en jättestor, svart vägg. Men nej, Maria 
trifdes från första stund och skrämdes ej ens af detta 
fjäll, som dock från byn ser så skrämmande och dystert 
ut, alldenstund det åt detta håll genom någon mäktig 
naturrevolution splittrats och blifvit så brant, att själfva 
vintern ej förmår att skruda det. 

Liten Maria bara trifdes, och under första vintern 
fällde hon tårar endast en gång: en dag då hennes 
nye far hemkom från skogen med en ripa. 

Hon hade aldrig förr sett en ripa, åtminstone ej en 
ripa i vinterdräkt. Den snöhvita fågeln med de små 
cinnoberröda strecken öfver ögonen och skottsåret i 
halsen väckte hennes medlidande, och hon grät där 
hon stod och betraktade djuret, så att mor Mina ock 
måste gråta. 

— Ett sådant barn vi fått, sade mor Mina, och det 
sade hon många gånger. 

Lyckan hade visst och sannt kommit hel och utan 
vank till Erik Mattias' stuga, och den lyste, hvad det 
led, långa vägar. 

Liten Maria fick följa till kyrkan vid de större hel
gerna, och ingen kunde motstå henne. Innan hon fyllt 
tio år, blef hon en personlighet och kallades allmänt 
inom kapellet: Maria i Vidfjäll. 

— Gullaligen, när en hör det namnet, blir en så 
viss om saligheten, att en skulle vilja dö med det
samma, sade en gång en gammal kvinna, som eljes 
sällan tålde barn, emedan de enligt hennes mening ej 
respekterade ålderdomen. 

Och en bondhustru, som var hafvande, då hon vid 
en helg för första gången såg lilla Maria i Vidfjäll, 
födde sedermera ett flickebarn, som blef så likt Maria, 
att flera gamlingar talade om underverk. Men Marias 
ögon, som kunde öppna hjärtan som inga andra, fick 
aldrig flickebarnet. 

Vid en annan och större helg, sommaren efter hän
delsen med bondhustrun, hade en fotograf från någon 
af de större kyrkbyarna gjort sig mödan att vandra 
upp till den lilla kapellplatsen bland högfjällen. Maria 
i Vidfjäll var äfven nu med bland kyrkfolket, och där 
vardt så mycket taladt om henne, att fotografen snart 
uttryckte sin önskan att få se och kostnadsfritt foto
grafera henne. Hon blef hämtad och förd fram till 
den vänlige främlingen, som höll till på gröna backen 
utanför klockarns stuga. Men då mannen fick flickan 
framför sig, syntes han förvånad. Han vände sig till 
en af de närstående: 

— Jag trodde, att jag skulle få se en liten skön
het!? 

Emellertid tog han en plåt, tog två, och sedan han' 
tagit ytterligare en eller ett par och liten Maria med 
undran lämnat honom och den märkvärdiga, stora bleka 
taflan med de gråhvita träden på, mumlade han: 

— Bestämdt lefver och regerar Vitra häruppe 
ännu . . . 

Sådan var nu en gång lilla Maria i Vidfjäll. 

II. 

Ibland tyckte det samvetsömma paret däruppe i 
Vidfjäll, att det var syndigt att behålla Maria. 

Detta blef slutligen till samvetskval, som pockade, 
och veckan efter Marias tolfårsdag tog Erik Mattias 
henne med i skrindan och for med tungt sinne ner-
öfver för andra gången. 

Ville Mårten och Anna nu ha tillbaka sin tillhörig
het, så borde de få. 

Mor Mina fick ännu en gång gå hemma och ängs
las i omkring tre veckor, och nu hade hon något att 
mista, nu blefvo dagarna fruktansvärdt långa och hon 
började mycket för tidigt att späja och späja genom 
fönstret och ute i dörren. 

Men Anna och Mårten voro alltjämt under fattig
domens ok och bädo bägge två, att Maria skulle få 
stanna i fjällen, där hon blef så omhuldad och fann 
sig så väl. 

— Eljes måste hon snart ut som piga, sade de, 
hvartill Erik Mattias med kraftig tonvikt på hvart ord 
svarade: 

— Tack för det; arbeta får hon nog lära sig hos 
mig ock, men så länge jag lefver, skall hon vara ögon
stenen i mitt hus, det skall hon. 

Han lämnade vid affärden ett par sedlar till Mårten, 
stack ett par kronor extra i Annas hand och förband 
sig själfmant att månatligen därefter sända en liten 
summa till de andra barnen, "för Marias skull". 

När Maria nu återkom för att stanna och växa upp 
i Vidfjäll, kunde mor Mina för rörelse ej tala, men 
vätte med stora, tumlande tårar ner koppar, fat, soc
ker och våfflor under framdukningen. 

Och så var lyckan liksom nyskänkt igen, ja, det 
var, som hade en ny tidräkning börjat. 

Åtminstone kunde mor Mina ofta, då hon omtalade 
något, ange tiden genom att säga, att det och det 
skedde så och så lång tid efter Marias återkomst till 
fjället. 

Maria var och förblef alltjämt för de gamla, hvad 
hon från början varit, ögonstenen, det lilla lyckobar
net, som världen ännu ej hade något med att göra. 

Emellertid svunno nu veckor och månader som 
spån i bäck och Maria växte. 

Det märkte de gamla. 
Maria hade erhållit den lilla skolbildning, som 

bestås fjälltrakternas barn, och stod färdig att konfir
meras. 

De gamla märkte ännu intet. 
Men den vårdag, då Maria för första gången gick 

till nattvarden, fingo de på kyrkbacken höra de här 
orden af gamle Nils Niklas, kyrkvaktarn: 

— Gulla, när er Maria kom in i kyrkan, var det 
som om jungfru Maria kommit. Rak gick hon, men 
ändå som den ödmjukaste af alla, och ögonen hennes 
syntes gråta och le på samma gång. 

En annan aade: 
— Ett under är hon, er Maria, rakt ett under. 

Kommer nu med ett som en fullmålig, grann stinta 
och ser på en, så en stryker af sig mössan och kröker 
ryggen, men när en stannar och tar i hand, har en 
som förr ett barnansikte framför sig och rösten, som 
en hör, är ett barns den ock. 

Erik Mattis och hans hustru fingo höra slikt, och 
den unge högfjällsprästens sedvanliga, eldande afskeds-
ord till konfirmanderna hade denna tidiga vårdag varit 
särskildt flammande och tagit fler af de äldre så, att 
de ej kunnat uthärda att stanna kvar i kyrkan och 
bevittna nattvardsgången. 

Erik Mattis sade till sin hustru: 
—• Kan det vara meningen, att vi skall ha allt 

detta för intet? . . . 
Så sade han, och mor Mina svarade intet, mätte 

blott hans blick och darrade till. 
Men då kom Maria tillbaka ur hoparna, röd om 

kind, rak och blid som alltid, och solen sken. 
Erik Mattis sade till sin hustru: 
— Nej, henne har vi fått af nåd och för intet! 
Nu svarade mor Mina: 
— Visst och sant af nåd och för intet. 
Därpå gingo de henne stillsamt och leende till mö

tes, och hon var fortfarande deras lilla Maria, fastän 
hon nu »läst för prästen" och både ungt och gammalt 
manfolk tog åt mössorna, när hon gick förbi. 

III. 

Men en höstkväll året efter Marias konfirmation 
gick en gammal lapp förbi Erik Mattis' stuga och tit
tade åt fönstret. 

Därinne brann brasan i den stora öppna spiseln, 
och M^ria gick omkring i det stora rummet och stö
kade. Lappen häjdade sig för att uppfånga bilden af 
den beundrade ungmön, men kom i stället att betrakta 
väggarna därinne. Utefter dessa, från spiseln och 
rundt rummet, jagade några stora, svarta skuggor hvar-
andra. Och som lappen stod där blef han viss på att 
de där skuggorna betydde ofärd för Maria i Vidfjäll. 

Han skyndade från fönstret och tog in hos en af 
Erik Mattis' grannar, men han sade ingenting, ty han 
ville ej bli utsatt för löje. Skuggorna voro ju intet 
annat än skuggor af Maria själf, skulle man kunna säga. 

Från denna kväll frågade han emellertid, hvar han 
kom: 

— Har I hört något nytt om Maria i Vidfjäll? 
Hvilket ingen fann besynnerligt. Det var fler än 

den gamle lappgubben, som då och då bragte Maria i 
Vidfjäll på tal. Något särskildt nytt hade man dock 
inte hört. 

Maria var skär om kinderna, öm i sinnet som ingen 
annan, hade alltid något af jungfru Maria i ögonen och 
sättet att vara, som gamle Nils Niklas sagt, — dessa 
fakta varierade man i stugorna och dröjde gärna vid, 
men något särskildt nytt hade man inte att omtala. 

Lappen fick gå omkring med sin fråga hela året 
utan att få något svar, som passade till de där skug
gorna, och till slut förskaffade han sig öknamnet »Har 
I-hört-något-nytt?», som dock endast stärkte hans tro. 
En vacker dag skulle han nog få gapande munnar om
kring sig, det var han viss på. 
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IMELLINS 
F O O D 

E har enligt läkares intyg vi-
E sat särskildt digifvande 
E egenskaper använd i dos af 
E en matsked i ett glas mjölk 
; tre å fyra gånger om dagen. 
E Köpes å alla apotek. 
É Prof samt broschyr gratis 
: och franko från 

! KELLINS FOOD DEPOT, 
M a l m ö . 

Hvartåt det tragiska skulle luta, upplyste honom 
Jonke i Stenrå om alldeles oförhappandes en septem
berkväll. Till svar på sin vanliga envisa fråga fick han 
af Jonke dessa betydelsefulla ord: 

— Hon har ränt upp, om det kan vara någon ny
het, blifvit fyll g i barm och kraftig i arm, som en 
fjällstinta bör vara, och det har hon vunnit på. Sånt 
ser giljare till, och de är väl snart i antågande. 

Betydelsefulla voro de orden, det var visst. 
— Jojo, sade lappgubben och gräfde innanför kolten 

efter svafvelstickor och tobakspung. Jojo, sade han, 
nickade och kröp ihop på stolen för att med omsorg 
och öfvertygelse stoppa och tända pipan. 

Så gick hösten och så kom den vintern, då där af-
verkades skog i trakterna kring Vidfjälls by. 

Det blef ett rörligt lif som aldrig förr, och bön
derna fingo sälja mjölk, smör, tunnbröd och hvad de 
hade, och om söndagarna voro de få stugorna fulla af 
gäster, muntra och språksamma alla. 

(Forts.) 

TEATER OCH MUSIK. 

K GL. TEATERN. Fru Cally Monrad har ett par 
aftnar uppträdt som Carmen i Bizets opera af 

samma namn, hvarvid den själfulla norska romans
sångerskan visat, att hon äfven inom operakonstens 
mera vidgade ram besitter en dramatisk gestaltnings
förmåga, som är värd att lägga märke till. Den skift
ningsrika rollen är ju en sannskyldig pröfvosten, och 
då vår publik dessutom har fått fru Jungstedts geniala 
Carmentyp en gång för alla inbränd i minnet, kan den 
näppeligen se en ny framställarinna, utan att tvingas 
till jämförelser. 

Det fanns åtskilligt omoget i fru Monrads karak-
tärisering af den nyckfulla, hetblodiga och grymma ci-
garrarbeterskan, men därjämte scener af äkta konst, 
såsom i föredraget af habaneran samt hela andra ak
ten, hvarjämte dödsscenen gjordes med en tragisk kraft 
af både djup och bredd. 

Rösten räckte ej till i ensemblerna, men glänste 
dess mera i solonumren, och som helhet var det mu
sikaliska föredraget genomgående konstnärligt. 

En talrik publik bevistade båda aftnarna fru Mon
rads gästspel och applåderade varmt sin gunstling från 
konsertestraden. Månne en svensk operasångerska, 
som i närvarande stund uppträdde på en Kristiania-
scen, skulle röna samma högsinnade mottagande af 
norsk publik? 

Förvisso ej. 

DJURGÅRDSTEATERN inledde häromdagen sommar
säsongen med uppförande af en tysk posse, "Sport-

idioten", där redan namnet så träffande karaktäriserar 
styckets art, att ett närmare ingående på detsamma 
helt visst skulle förtaga något af den banalitetens 
bouquet, som strömmar från dess repliker. 

Vare det nog sagdt att det lockar till skratt genom 
sina befängda händelser och genom ett spel, som på 
alla händer har den rätta uppsluppenheten. 

KRISTALLSALONGEN har ock upptagit täflingskam-
pen om sommarpublikens gunst med en splitter 

ny sommarrevy af den stockholmske revyfadern, hr 
Emil Norlander. 

Den heter "Bluff" och något annat därtill, som här 
skulle bli alldeles för utrymmeskräfvande att tala om. 
Namnet gör för resten ingenting till saken. Revyn 
kunde lika gärna heta "Guds fred — yxskaft" eller 
något annat lika rosenrasande. 

Hufvudsumman är, att den. innehåller allt och in
genting och att den är så dum, att man blir godmodig 
af det och förlåter författaren hans uppenbara ring
aktning för publikens intelligens och sunda smak. 

Och just på grund af ofvan anförda goda egen
skaper kommer revyn att gå till julafton. Gör den ej 
det, äro stockholmarne affällingar och förtjäna icke att 
kallas medborgare i landets främsta kultursamhället 
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UUSMÖDRAR. Tillser,, att Ni alltid vid 
1 1 INKÖP af HAFREGRYN & KORNGRYN erhålla 
Hafregrynskvarnen "Sveas" i London med 
ONLDMEDALJ belönade tillverkningar, för
PACKADE i säckar eller kartonger om 'A & ' 3 

KILO. Sveas Sundhetsmjöl i hel- eller half-
KILOPAKETER rekommenderas till barn och 
SJUKLINGAR och samtliga dess tillverkningar 
NTMIRKA sig för sin goda smak, lättkokfhet 
OCH RENHET. Finnes hos alla välsorterade ;n-
EROSSISTER och detaljister i hela Skandinavien. 

Hafregrynskvarnen Svea, 
RAGNAR L. JEANNAON, KALMAR. 

Tabell öfver näringsvärdet af våra för
nämsta födoämnen uttryckt i öre pr kilo: 

Flåsk 102, Oxkött 48, Rågbröd 54, Hvete-
BRÖD 55, Fårkött 62, Torsk 40. Mjölk 87, 
KORNGRYN 116, SVEA Hafresrvn 153. 

KÖKSALMANACK 

Redigerad af 
ELISABETH ÖSTMAN. 

INNEH. af Elisabeth Östmans Husmoders 
kurs i Stockholm. 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 11—17 JUNI 1905. 

S ö n d a g (Pingstdagen): Julienne— 
Royale; fiskfärs med hummersås; ham-
burgerbringa och tunga med ärter; 
glacebomb med Majas glacebröd. 

M å n d a g (Annanp. Pingst): A la 
daube på ål med mayonnaise; kalf-
kyckling med grönsalad; mörtårta med 
vaniljsås. 

T i s d a g : Pudding af kokt kött med 
skirad t smör; sviskonsoppa med vispad 
grädde och skorpor. 

O n s d a g : Bräckt skinka med spenat; 
filmjölk. 

T o r s d a g : Nässelkål (konserverade 
nässlor); ugnspankaka. 

F r e d a g : Sillsalad med skarpsås; 
mannagrynspudding. 

L ö r d a g : Kalops med potatis; saft
soppa med skorpor. 

RECEPT: 
F i s k f ä r s (f. 6 pers.) 9 hg. gädda 

(— 400 gr. skrapadt fiskkött). 2 hg, 
smör, 40 gr. hvetemjöl, 2 del. tjock 
grädde, 2 del. tunn grädde, 3 ägg, 1 msk. 
salt, 1ft tsk. hvitpeppar. VA msk. socker. 

T i l l f o r m e n : 1 msk. smör (20 gr.) 
2 msk. stötta skorpor. 

B e r e d n i n g : Gäddan urtages (fjällas 
ej) sköljes väl och torkas med en fisk-
handduk. Den fläkes och fiskköttet 
skrapas fint; intet fjäll eller ben får 
medfölja. Fiskköttet blandas med smö
ret och drifves 3 ggr. genom köttkvarn. 
Massan stötes därefter i stenmortel, 
tills den är fin och sammanhängande 
I ett fat blandas mjölet, grädden, ägg
gulorna och kryddorna. Denna bland
ning inarbetas matskedsvis i färsen, 
som bör arbetas omkring 1 tim. Sist 
nedskäras de till hårdt skum slagna 
ägghvitorna och färsen afsmakas noga. 
Den fylles i en väl smord och bröd-
beströdd form, som bör vara försedd 
med lock. Formen får ej fyllas mer 
än till tre fjärdedelar. Färsen kokas 
i vattenbad ofvanpå spisen omkr. 1 
tim. Den serveras med kraft- eller 
hummersås 

H a m b u r g e r b r i n g a (f. 6 pers.) 
2'/A kg. rökt oxbringa, vatten. 

T i l l g a r n e r i n g : Legymer och per
silja. 

B e r e d n i n g : Bringan tvättas med 
borste och svagt såpvatten och får 
ligga 12 timmar i kallt vatten. Den 
påsättes i kallt vatten och får sakta 
koka omkr. 4 tim. samt skummas väl 
under kokningen. Bringan får ligga 
kvar i sitt spad VA tim., ty den blir 
därigenom mörare. Den serveras skuren 

Gif barnen den bästa näring och de 
växa upp till friska och starka männi
skor 

Gif vuxna den bästa näring och de 
förblifva friska intill sena ålderdomen. 

Använd därför endast' 

h a f r e m j e l 
som fås i hvarje välsorterad speceriaffär. 

A K T I E B O L A G E T 

Göteboras Ris- & Valskvarn. 
i skifvor och garneras med legymer 
och persilja. 

G l a c e b o m b (f. 6 pers.) 2 hg. topp
socker, 2 del. vatten, VA tsk. citronpul
ver, 8 äggulor, 8 del. tjock grädde. 

B e r e d n i n g : Sockret hugges i styc
ken, lägges i en kastrull och vattnet 
påhälles. När sockret är fullkomligt 
smält, kokas det till en klar lag, som 
smaksättes med citronpulver, Äggu
lorna vispas väl, den heta sockerlagen 
tillsättes under kraftig vispning, hvar-
efter krämen under försatt vispning 
får sjuda öfver elden. Vispningen 
fortsattes därefter, tills krämen är kall. 
Då tillsättes den till hårdt skum 
slagna grädden och glacen hålles i 
glacemaskin samt vriden 10—15 min. 
Den nedpackas sedan i glacedosa och 
fryses 1—2 tim. Då glacen skall stjälpas 
upp, omviras dosan med en handduk 
doppad i hett vatten. 

M a j a s g l a c e b r ö d . 3 del. skiradt 
smör, 0 ägg, 3 del. fint strösocker, 3 del. 
hvetemjöl. 

T i l l p a n n a n : l1/* msk. smör (30gr) 

T i l l f y l l n i n g : Gelé eller sylt. 

G l a s y r : 1 hg. florsiktadt socker, 2 
msk. vatten, 1 tsk. citronsaft. 50 gr. 
sötmandel, 10 gr. pistaciemandel. 

B e r e d n i n g : Smöret får kallna och 
röres, tills det blir hvitt och pösigt. 
Aggen och sockret röras i 20 min., hvar-
efter det rörda smöret och mjölet till
sättas. En plättpanna uppvärmes lång
samt och penslas med skiradt smör, i 
hvarje rum lägges 1 msk. af smeten, 
och kakorna gräddas i ordinär ugns
värme. När de äro kalla, läggas de två 
och två på hvarandra med sylt eller 
gelé emellan. De glaseras därefter med 
en blandning af sockret, vattnet och 
citronsaften och beströs med den skål
lade och fint hackade sötmandeln och 
pistaciemandeln. Bakelserna skäras 
midt itu, så att de bilda halfmånar och 
serveras till kaffe, vin eller glace. 

M ö r t å r t a (f. 6 pers.) 100 gr. söt
mandel, 210 gr. smör, 100 gr. strösocker, 
1 ägg, 200 gr. hvetemjöl, 2 kkp. äppel
mos. 

T i l l f o r m e n : VA msk. smör (10 gr.). 
2 msk. stötta skorpor. 

B e r e d n i n g : Mandeln skållas och 
drifves genom mandelkvarn. Smöret 
tvättas väl och röres tills det blir hvitt 
och pösigt, hvarefter sockret, mandeln, 
äggulan och det siktade mjölet ned-
röras. Sist nedskäres den till hårdt 
skum slagna ägghvitan och degen stäl
les att stelna. En gjutpanna smörjes 
väl och beströs med stötta skorpor. 
Pannan beklädes med hälften af degen 
och äppelmoset ilägges. Af den öfriga 
degen skares med sporre 1 cm. breda 
remsor, hvilka läggas i rutor öfver 

Hallonsaft 
kan ej framställasenmera 
delikat och rensmakande 
salt-kräm än hvad som 
erhålles medel-t Lager
mans Saft-kräm-pulver 
»Tomten», men blir denna 
senare dock betydligt 
mycket billigare. 

Ett paket ä 25 öre, räc
ker för 4 personer och å 
40 öre för 8. 

äppelmoset samt en ring rundt omkring 
tårtans kant. Den gräddas i ordinär 
ugnsvärme omkr. VA tim. Uppsjälpes 
när den afsvalnat. 

S v i s k o n s o p p a (f. 6 pers.) 300 gr. 
sviskon, 75 gr. krössocker, skalet af VA 
citron, 3 liter vatten, 2 msk. potatismjöl. 

B e r e d n i n g : Sviskonen sköljas väl 
i ljumt vatten. Hälften af dem stötas 
i stenmortel tills de gå sönder. Depå
sättas tillsammans med de kokta svisko
nen i kallt vatten och få koka, tills de 
äro mjuka, då de passeras. Citronen 
tvättas väl, och torkas, och skalet af-
rifves mot sockret. Den passerade 
soppan får koka upp tillsammans med 
sockret och afredes med det i litet 
kallt vatten utrörda potatismjölet, hvar
efter soppan får ett godt uppkok och 
afsmakas. 

Den serveras helst kall, med vispad 
grädde och skorpor. 

EGEN TILLVERKNING 

å kr. 7.50 med fodral. 

B e n n s t r ö m & J a n s s o n 
P a r a p l y m a g a s i n , 

4 5 R e g e r i n g s g a t . 4 5 , 
S T O C K H O L M . 

LEDIGA PLATSER 

Remington 
Institut för undervisning i Maskinskrifning 

och Stenografi. Karduansmakaregatan 1, 
Stockholm. 

L Ä R A R I N N A . 
I hem på landet (nära Göteborg) ön

skas för nästa läsår kompetent, barn-
kär lärarinna att i vanliga skolämnen, 
språk och hälst musik undervisa två 
flickor på 12 och 8 år. Den sökande 
bör hälst förut innehaft plats samt veta 
sig kunna trifvas på landet. Svar till 
»Kiosk», Drottningtorget, Göteborg. 
piementarbi ldad, musikalisk flicka, 
*-' som aflagt småskolelärarinneexa
men får plats såsom lärarinna för två 
små gossar. Svar till »Egendom i Sörm-
land», Iduns expedilion.  

POR en något äldre och undervisnings-
* van lärarinna är föreståndarinneplats 
till ansökan ledig vid Ljusdals Ensk. 
Samskola. Lön efter öfvereuskommelse 
och kompetens. Närmare meddelar 
Jägmästaren Otto Nilsson, Ljusdal. 

Motala Samskola. 
Lärare eller lärarinna sökes vid denna 

skola från höstterminens början. Äm
nen : tyska, svenska och matematik eller 
naturlära. Ansökningshandlingar in
sändas till SAMSKO ans styrelse. Lön 
1,200 å 1,500 kronor, beroende på kom
petens. Vidare upplysningar lämnar 
samskolestyrelsens oidförande, Rege
mentspastor Oskar Söderström. 

I ärarinnor. Värd., Sällskapsd., Kon-
*~ tors-, Affärs-, Hushålls- och Barn
fröknar erhålla platser. Norra Inack. 
Byrån. Mnlmskillnadsg. 27, Sthlm, 11—3. 

p ö r lärarinnor och hushållskunniga 
* flickor finnas verkligt goda platser 
att genast söka å Nya Inackorderings-
byrån, Brunkebergsgatan 3 B, Stock
holm. Etabl. 1887. 

Vid Sölvesborgs Samskola 
som med läsåret 1905—1906 träder i verk
samhet med I klassen för att seder
mera utvidgas till att blifva 5- (ev. 6-) 
klassig, anställes för nämnda läsår en 
lärarinna med skyldighet att under
visa i nämnda klass i samtliga läro
ämnen (incl. tyska) samt dessutom i 
det eller de öfningsämnen, som fram
deles kan komma att bestämmas. An
sökningshandlingar åtföljda af lnkare-
betvg, torde ställas till Styrelsen för Söl
vesborgs Samskola och före den l juli 
d. å. insändas till undertecknad, styrel
sens ordförande. Lön: 1,200 kr. 

C. L. Lohmander. 

Skolkökslärarinna. 
Lärarinna i praktisk och teoretisk 

hushål'slära sökes för kommande läs
år vid Tornedalens folkhögskola. Löne
villkor: 500 kr. och allt fritt. Ansök
ningshandlingar med betyg öfversändas 
till Direktör L. De Vylder, adress: 
Öfvertorneå. 

G U V E R N A N T 
fransktalande, kompetent att undervisa 
i 4:de och följande klassers kurser samt 
i musik sökes till höstterminen. Foto
grafi, lönepretentioner, referenser sän
des ti^l Kammarherre Flach, Svensk-
sund, Arsvittinge.  

Öfversköterske-
befattningen 

vid härvarande epidemisjukhus kun
göres härhos ledig. Löneförmånerna 
äro 450 kr. per år jämte fritt vivre och 
husrum. Förutom vanlig sjuksköterske
kompetens fordras att hafva tjänstgjort 
å större epidemisjukhus. Ansökningar 
jämte betyg och åldersbevis torde 
inskickas före den 20 juni till under
tecknad, som äfven lämnar närmare 
upplysningar. 

Jönköping den 26 Maj 1905. 
C. B. Hallengren, 

Stadsläkare, 

Rask, duglig och villig s. k. ensamjung
fru kan tå plats 28 okt., lön 150 kr. 

Svar till »Ordentlig» p. r. Lund. 

VÄRDINNE-
OCH HUSFTFREST.ÅNDARIRMEPLATS 

finnes ledig från början af juli månad 
hos enkling i större landsortsstad. I 
familjen finnas 3:ne balfvuxna gossar. 
Sökande som är musikalisk, och äger 
någon kunskap i lefvande språk äger 
företräde. Svar jämte fotografi och 
uppgift om ålder samt anspråk torde 
sändas före 25 juni detta år till Iduns 
expedition märkt »W. M. S. W». 
p n duglig och pålitlig Arbetsförestån-
*- derska erhåller plats vid Vänersborgs 
Hospital och Asvl från 1 Aug. Lön 350 
kr. pr år och allt fritt samt såsom kost-
förbältringspengar 125 kr om året 

Bestyrkta betygsafskrifter jämte fräjd-
betyg insändas till Hospitalskontoret 
Vänersborg. 
("loda platser för hushållsbiträden, lära-
" rinnor, barnfr. värdinnor att söka gen. 
Inack.-Byrån, Norrköping. 

Rikstel. 9 16 Ej inskrifriingsafgift. 
Obs ! Brefsvar mot 2 porton. 
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u. 
Sökande till en nyinrättad befattning 

såsom fast sjuksköterska i Tjörns extra 
provinsialläkaredistrikt äga att senast den 
15 juli 1905 till Göteborgs och Bohusläns 
landstings sekreterare, adress Göteborg, 
ingifva sina till landstingets förvalt
ningsutskott ställda af prästbevis och 
andra intyg åt Öljda ansökningar. 

Rörande befattningen, hvilken till
sattes på tre månaders uppsägning, 
meddelas: 

att för behörighet att kunna till skö
terska antaeas fordras inlyg om god 
Irejd, god hälsa och tillräcklfga kropps
krafter samt godkända vitsord öfver 
genomgången sjuksköterskekurs vid 
något af sjukhusen i Göteborg, Stock
holm, Upsala eller Lund eller därmed 
jämförlig sjukvårdsanstalt, äfvensom 
minst en månads tjänstgöring vid nå
got epidemisjukhus, hälst i Göteborg 
eller Stockholm, och 

att sköterskas löneförmåner äro föl
jande: årlig lön fiOO kronor, rätt att för 
vård af icke smittosam sjuk uppbära 
50 öre per dygn samt anslag till instru
ment och förbrukningsartiklar. 

Göteborg den 25 maj 1905. 

Göteborgs och Bohusläns landstings 
Förvaltningsutskott 

plikttrogen, pålitlig och barnkär flicka, 
* kunnig i sömnad, kan i följd af 
sjukdomsfall erhålla plats genast i 
bättre familj invid större stad. Svar 
till »S. B.», Malmö p. r . j . 

Sköterska 
önskas för att vårda en liten klen fyra
årig gosse. Den sökande bör vara full
komligt frisk, stadgad och ordentlig, 
kärleksfull, vänlig och gladlynt. Före
träde har den som genomgått kurs i 
sjukvård. Svar åtföljda af betyg, por
trätt och uppgift pä lönepretentioner 
sändas under adress »Sköterska» Dal
hem, Falun. 
P N anspråkslös flicka villig att del-
*-* taga i inomhus förefallande göro
mål och kunnig i enklare matlagning 
erhåller plats den 1 inst. Juli i yngre 
tjänstemannafamilj. Tjänst flicka finnes 
för gröfre sysslor. Löneanspråk och 
vidare upplysningar motses till »Fa
miljemedlem», Gysinge p. r. 

U ng, anspråkslös flicka får hushålls
plats hos ungherre. Svar me foto. 

m. ni. till »Sörmlänning», MÖlnbo p. r. 
p ö r fint bildad yngre dam, ej road af 
' sällskapslifvet utan af ett stilla hem-
lif, finnes plats nu genast som sällskap 
till äldre dam bosatt i Stockholm...Svar 
med referenser och fotografi till »Ömse
sidig trefnad» under adr. S. Gumselii 
Annonsbyrå, Stockholm. 
P N ung flicka, kunnig i sömnad samt 
L villig att hjälpa till i hushållet, er
håller plats på landet (naturskön trakt) 
under sommarmånaderna, mot fritt 
vivre. Svar jämte fotografi samt upp
gift om ålder till »S.», Värmlands Säby. 

En, h listig och stadig 
bildad flicka, villig och van att för
rätta en tjänarinnas sysslor, kan få 
plats instundande höst. Svar till »Fa-
milfemedlem» p. r. Lund. 

PLATSSÖKANDE 
pxaminerad elementarlärarinna, frisk 

och stark, önskar till hösten anställ
ning i skola eller familj att undervisa 
på lägre eller mellanstadiet. Tjänst
göringsbetyg från familj och elementar
läroverk. Svar emotses tacksamt till 
»1905 Hösten» under adr. S. Gumselii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 

B n ung lärarinna, som genomgått 
"—1 högre flickskola och mindre semi
narium, söker till hösten olats i skola 
eller familj. Svar märkt »Upsalatlicka-
torde sändas uuder adress Stentorpet, 
Skokloster. 
Cmåskollärarinna önskar plats till 
*^ hösten för att undervisa barn i små
skolans läroämnen. Svar mottagas tack
samt före den 15 juni af »Lärarinna», 
Fack II, Veddige. 

Plats till höstterminen 
att sköta skolhushåll önskas af äldre, 
anspråkslöst, bättre fruntimmer som 
flera år innehaft dylik plats. Svar mot
ses tacksamt till »Barnvän 05», Iduns 
exp. f. v. b. 

BÄRARINNEPLAFS 
sökes till hösten för yngre barn, dock 
ej nybegynnare. af en ung flicka, som 
genomgått åttklassigt läroverk och för 
franska språkets skull en längre tid 
vistats i Schweiz. Har beredt tvenne 
gossar lör inträde i Nya Elementar
skolans tredje klass. Svar till »E. B.». 
Iduns exp. 

U 1 ndervisningsvan lärarinna skicklig 
i att undervisa i vanl. skolämnen, 

språk och musik önsk. anställn. i höst 
hälst i Sthlm eller dess närhet. Anspråk 
400 kr. Svar till »400*. Iduns exp. 
Commarplats önskas af ung, sem.-bil-
*^ dad lärarinna for att undervisa i 
svenska ämnen, s »råk och musik. Goda 
rek. Svar till »E. G. 05» under adr. S 
Gumaslii Annonsbyrå, Stockholm. 

Informatorsplats 
önskas. Svar till »Fil.stud.02»,Upsalap.r. 

F i l . S t u d . 
med goda rekommendationer söker för 
sommaren plats som informator. Svar 
fortast möjligt till »H. S.», Håksvik p. r. 

I n f o r m a t o r s p l a t s 
under sommaren sökes af sjundeklassist 
på latinlinjen. Goda rek. Svar till 
»Prästson», Iduns exp.  

S j u k s k ö t e r s k a , 
som vill ombyta verksamhet, önskar 
komma i större hem på landet. Är 
villig deltaga i alla hushållsgöromål. 
Svar med uppgift om villkor torde 
benäget sändas till »Sjuksköterska-
Iduns exp. f. v. b.  
P N flicka som genomgått en kurs å 
*-* länslasarett önskar sjukvård under 
sommaren. Ej examinerad. Svar märkt 
»23 år», Virsbo p. r. 
Cjukgymnast önskar plats som hjälp 

och sällskap i familj mot fritt vivre 
och fria resor. Svar till »1905» Vexiö p. r. 

p i i c k a önskar plats i familj att väfva 
• eller helst deltaga i husliga sysslor. 
Är kunnig i frigymnastik. Svar till 
»24, p. r. Stockholm-, Allmänna tid
ningskontoret, Gustaf Adolfs torg. 

Bildad sjukgymnast 
med trefligt sätt söker anställning i fa
milj hälst på landet eller vid badort 
Goda ref. Svar till »21 år» Iduns exp 

Värdinna. 
Plats att förestå aktningsvärd ung

karls eller änklings hem, gärna där 
något barn finnes, sökes af därtill kom-

Ketent dam. Bästa ref. Svar till »Godt 
emlif 36», Iduns exp , Stockholm. 

D i ldad , praktisk tlicka. kunnig i matl.. 
*-* bak, sömn., handarb. önskar plats 
Vidare Norra Inack.-Byrån, Malmskill
nadsg. 27, Sthlm. .Riks 8565. Allm.11187. 


